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Προφβρκ τών αυμβκτικών τβΰ ποντιακού κειμένου.
α =  (πολύ άνοιχτό ε) φθόγγος ανάμεσα στά φωνήεντα ε καί α. ο=δπως 

τό γαλλικό eu. ζ=δπως τό γαλλικό j κ=*δταν είναι μπροστά σέ α, ε καί ί, δπως 
τό γαλλικό q στίς λέξεις quelle η qui, δηλαδή μέ δασιά προφορά. "Οταν είναι 
μπροστά άπό α, ο καί ου, δπως τό γαλλικό c στίς λέξεις carte, contre, coudr*. 
|=δπως στό γαλλικό kch. π— τό δασύ π, δπως τό γερμανικό ρ. ί=δπως τό 
γαλλικό ch. τ= τό  δασύ τ, δπως τό γερμανικό t. χ=δπως τό γαλλικό ch. ψ~= 
δπως τό γαλλικό pch. γ«=δπως στή συλλαβή γα, έστω καί Λν είναι μπροστά 
άπό ΐ. κ«=δπως τό γαλλικό g στή λέξη guerre, π—=δπως τό γαλλικό b τ— 
δπως τό γαλλικό d. χ=τρσχιά προφορά δπως στό &χ, έστω κι Λν εΤναι μπρο
στά άπό ϊ. Ή  ρηματική κατάληξη -αύ’, -εύ’ προφέρεται άβ, έβ καί δχι άφ, έφ. 
Τό άτονο ΐ σέ νεοελληνικό δίφθογγο προφέρεται σάν ήμίφωνο λ.χ. ξάι, ναΐλοί, 
έφτάει, κρούει. Τό i σέ τούρκικες λέξεις προφέρεται βαβύ, άνάμεσα στό 
φθόγγο ΐ καί ου

επμ«ί»θη. Τ *  · νμρ · ιι»«  ν5 *ι*μ«τη yt«  τ*ν  4υι«»««η » { ·ν · , ( Ε> γ ι*  Μ-
γονς, Μ ν  μ · έ ρ ..5 νά »■*·«·ι* · .ν ν  *μ · ;ομ .#*1 « . '■  ΙΧ λ ,ιν ν  · .  μίΧ ις ·,* | „ ιτ5*^<ι«*
οί Κ8(ΐι0 τάβΐις Γιά r i v  15ιο λόγο τά αυμβητιχά ΥρΑμμαχα άιι·6[νονται μόνο ι*β σχοιχιία χ4ν 10.
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Π Ο Ν Τ Ι Α Κ Ο  Λ Ε Ξ Ι Κ Ο
Πολύκλαδο δέντρο ή έπιστήμη ιή ς  λαο γρα 

φίας,  προσφέρει τό πολύτιμό της ύλικό καί 
τροφοδοτεί τήν έιτιοτήμη τών θρησκειώ ν,  ιήν  
κοινωνική ψυχολογία, τήν κοινωνιολογία , τήν 
εθνογραφία ,,  τή φ ιλολογία , τήν αρχαιολογία,  
τήν ιστορία, τήν ιατρική καί λίγΟ πολύ κάθε  
άλλη επιστήμη καί ανθρώ πινη  γνώση.

Ή  έπιστήμη τής γλωσσολογίας δέν είναι ή 
λιγότερο ωφελημένη άπό τήν λαογραφ ία  Κι 
όταν πρόκειται γ ιά  λαογραφία  σάν τήν Π ο ν 
τιακή, μέ τόοο γλωσσικό καί προπαντός γλωσ- 
σολογικό πλούτο, δσο δέν παρουσιάζει κανένα 
άλλο ίσως ελληνικό τοπικό γλωσσική ίδ ίω μα  
οΰτε κι άλλη ξένη γλώσσα, είναι ολοφάνερο 
πώς ή συμβολή της στό έργο τής γλωσσολο
γίας γίνεται ανυπολόγιστη.

Μόνο χρειάζεται καί στήν κατεύθυνση αύτή 
νά γίνει έργασία  εντατική, εργασία  συστημα
τική, πού νά μαζέψει δλο τό ύλικό πού υπ ά ρ 
χ ε ι—ένόσω δ ιατηρείτα ι ζωντανό —άκόμα, καί 
νά τό κατατάξει επιστημονικά. Σχετικά  μάς 
γράφει ό συνεργάτης μας κ. Σταυρ ιώ της :

« ’Α π ό  κα ιρό  μ έ άτταοχολεϊ ενα σοβαρό  
ζ ή τ η μ α ; Ή  έκδοσ η  'Μ εγ ά λη ς  Π ο ν τ ια κ ή ς  
'Ε γ κ υ κ λ ο π α ίδ ε ια ς '. Α υτό  &ά γ ίν ε ι, β έ β α ια , 
μ ετα π ολεμ ικά . Τ ό  έργο είν it σπουδαίο, σ ο 
βαρό καί δύσκολο Χρ ειά ζετα ι χρόνος, χρήμα  
και υ λ ικό . Ά ν  επ ιζήσ ουμε &ά έχ ο υ μ ε  τό 
χρόνο. Τ ό  χρή μ α  Οά β ρ ε & ε ΐ  ίίεταξύ τοΰ Π ο ν 
τ ια κού  λαοϋ. Μ ένε ι τό ύ λ ικό . Κ α ί αυτό είνα ι 
τό αηαντο... Π ρ έπ ε ι νά κα τα βλη& οΰν φ ρ ο ν τ ί 
δες άπό τώρα. Έ π ι  το ν  παρόντος Οά παρα
κ ινή σ ο υ μ ε  όλους τονς συνεργάτες τοϋ π ερ ιο 
δ ικ ό ν  κα ί κά & ε  άλλον πού μ π ο ρ ι ΐ νά μα 
ζεύουν κά & ε  είδος ύλΐΗοϋ. Έ γ ώ  άρχισα  
η3η κα ί καταγράφω μ ε ά λφ α βη τ ική  σειρά  
τις λέξεις...·

£'■ ,  Δέ βρίσκεται κανείς  πού νά μή επ ικροτε ί  
τήν πρόταση τοΰ ακούραστου συνεργάτη μας. 
Τό ζήτημα  ώς ιδέα, ώς σκέψη, δέν είναι,  
βέβαια, ή πρώτη φορά πού θ ίγ ετα ι .  Καί δ ι 
κοί μ α ς— Π όντιο ι—καί άλλομερίτες Έ λ λ η ν ες ,  
έχουν εκφραστεί κατεπανάληψη γιά  τήν α να γ 
καιότητα έ>ός παρόμοιου έργου. Καί,  άσχετα 
μέ ιό ν  τύπο  καί τόν τ ίτλ ο  μέ τόν όποιο θ ά  
κρ ιθε ΐ  πώς είναι προσφορότερο νά έπ ιζητη-  
θ ε ϊ  ή πραγματοποίησή της,  ή πρόταση εχει 
«όσο ιή ν  άξία της δσο καί τήν Ιπ ικαιρό-  
τητά της.

Ε ίν α ι  περιττό, νομίζομε, νά έξάρομε τή 
σημασία καί τήν ώφελιμότητα τοϋ έργου. Κι 
δσο δύσκολο, πράγματι,  κ ι δν είναι,  άξίζει 
κάθε  προσπάθεια  καί κάθε  θ υσ ία  γιά  τήν 
πραγματοποίησή του.

Έ κ ε ΐν ο  πού ενδιαφέρει άμεσα γιά τήν 
ώρα είναι ή συναγωγή καί ή συγκέντρωση τού 
ύλικοΰ. Τέτοιο ύπάρχει μαζεμένο κάμποσο ώσ 
τώρα, είτε δημοσιευμένο είτε άδημοσίευτο, 
χωρίς  δμως καθόλου νά μπορεί νά λεχτεΐ πώς 
είναι καί αρκετό. Μένει π ίσω  άκόμη εργασία 
πολλή, μένει νά συναχτεί τό γλωσσικό ύλικό 
δλων τών περιοχών τού Πόντου—δλων τών 
ιδ ιω ματικώ ν ένδοποντιακών διαλέκτων θάλε- 
γα — , πού ν' άνταποκρίνεται σ’ δλες τίς εκ δη 
λώσεις τής ζω ής ώς τήν έλάχιστη λεπτομέρεια 
καί σ ’ δλα τά επαγγέλματα καί τίς άαχο 
λιες τού λαοϋ μας.

Εύχής έργο θ ά  ήταν δν μπορούσε νά ύ· 
πάρχε ι ή καί νά δημιουργ»ιθεϊ καί αντίστοιχη 
γραμματολογία  —μνη μ ιΐα  τοΰ λόγου, κείμενα 
ή συγγραφές σέ πεζό ή σέ έμμετρο λόγο—δπου 
μέσα νά βρίσκεται έγκατασπασμένο δλο τό άνα- 
ζητούμενο γλωσσικό ύλικό. Γιατί έτσι,  θ ά  
φαινότανε καί ή δλη γραμματική  καί συντα
κτική δ ιάρθρω σ ή του, δηλαδή ολοκληρωμένο 
καί συγκροτημένο τό γλωσσικό δργανο ιοΰ 
λαοΰ μας.

Τό α ίτημα  τοΰτο μπορεί ένμέρει ν’ αντ ι
μετωπιστε ί  μέ τή μορφή πού θ ά  πρέπει νά 
πάρει τό γλωσσάριο ή τό λεξικό πού θ ά  συν- 
τάξει ό καθένας γιά  τόν τόπο του. Καί τή 
μορφή αύτή τήν έδωκε ήδη ή Ε π ι τ ρ ο π ή  Π ο ν 
τιακών Μελετών σιήν  πρώτη ,  κατά τό 1927, 
προκήρυξή της διαγωνισμοΰ «πρός συλλογήν 
γλωσσικού καί λαογραφίκοΰ ύλικοΰ τοΰ Π ο ν 
τιακού λαοΰ».

Κατά ιαϋτα  ό συλλογέας π ρ έ π ε ι :
—Νά προσέχει πολύ στήν ακριβή άπόδοση 

τής προφοράς τοΰ διαλεκτικού Ιδιώματος τοΰ 
τόπου, μέ τά συμβατικά προστοΰτο γράμματα 
πού χρησιμοποιε ί  τό « Ά ρ χε ΐο ν  Πόντου» καί τό 
περιοδ ικό μας.

— Νά χαρακτηρίζει  ακριβώς τό γραμματικό 
ε ίδος τής λέξης, δν λ.χ . ε ίναι ουσιαστικό, ε π ί 
θετο ,  έπ ίρρημα κ.λ.

—Νά αποδίνει τήν άκριβή σημασία κά#ε 
λέξης, προσέχοντας, δσες Ιχονν πολλές σήμα-



Ε Ξ Ο Χ Ε Σ  Τ Η Σ  Τ Ρ Α Π Ε Ζ - Ο Υ Ν Τ Α Σ *
Οί περισσότρρες ελληνικέ; οικογένειες τής 

Τραπεζού^τας κάθε καλοκαίρι ξεχύνονταν 
γιά παραθέρισμα οέ μαγευτικές καί ολόδρο
σες έξοχε:. Ό  πε^ια^ισμένο; καί μονόιονος 
βίος τού χειμώνα, μεταπηδούσε στήν πολυ
ποίκιλη, χαρούμενη καί ελεύθερη ζωή, αέ 
μαγευτικά τοπεϊα, βουνά, λαγκάδια, δάση, 
καί παρχάρια.

ΟΙ εξοχές άλλες μέν ήιαν σέ άπόσταση §- 
ως 10 χιλιόμετρα καί έλέγοντο σουμοχώρα 
ή σιμοχώρα άλλες δέ οέ άπόστασι 35 έως 
60 καί πλέον χλμ.

2ουμοχώρα. Τό πλησιέίκερο, μαγευτι
κότερη καί πλοιισιοιιειιο σουμοχώ ρ αέ ά 
πόστασι 5 χ.μ. Ν.Δ. τής πόλεως, σέ άμαξό- 
δρομό, ήτο τό Σοούκ-ΣοΟ Πολίτα-Κρυονέρι). 
2 ’ αΰοό οί εΰ.τορώτεροι εί<αν τές έπαύλεις 
των. Μεταξύ ιιΰτών ξεχωρισιή θέσι είχαν αί 
βίλλες Κ. Θεοφυλάκτου, Κ. Καπαγιαννίδου 
«αί Π. Άχρίτα, μέ κήπους καί θερμοκήπια 
κατάφυτους άπό ωραιότατα έκλεκτά λουλούδια 
καί πανύψηλα έλατα. Πολλοί άλλοι ομογενείς 
είχαν τά ιδιόκτητα θέρετρά τους, δπως αί

αίες, νά τίς ξεχωρίζει ώς πρώτη, δεύτερη, 
τρίτη κ.λ.

—Νά παραθέτει σέ κάθε λέξη δσο γίνεται 
περισσότερα παραδείγματα άπό τήν καθημε 
ρινή ομιλία ή παροιμιώδεις φράσεις, γιά τήν 
πλέρια άπόδοση τής ή τών σημασιών της.

Οί συνεργάτες μας καί οί λοιποί συλλογείς 
πρέπει νάχουν υπόψη τους πώς μόλις τό επι
τρέψουν οί περιστάσεις, θά προκηρυχτούν δια
γωνισμοί μέ ά'άλογα χρηματικά έποθλα γιά 
τίς εργασίες αΰτές, πού θά συγκεντρωθούν 
όλες στή διάθεση τής ’Επιτροπής Ποντιακών 
Μελετών.

Έθίξαμε άπλώς τό ζήτημα, άπό τήν παρα
πάνω αφορμή, δσο τό επιτρέπει ό χώρος τής 
στήλης μας έδώ καί δσο αναλογεί στήν αρμο
διότητα μας.

Θά πρέπει, βέβαια, ν’ ακουστούν καί οί 
γνώμες τών ειδικών καί ιδιαίτερα τοΰ σοφού 
μας γλωσσολόγου, Διευθυντή τής σύνταξης τοΰ 
«’Αρχείου Πόντου» κοί Διευθυντή τοΰ ’Ιστο
ρικού Λεξικού τής Ακαδημίας κ. Άνθιμου Α. 
Παπαδοπούλου, στό κΰρος καί τή συμβολή τοΰ 
όποίου πρέπει νά στηριχτοΰν οί μεγαλύτερες 
έλπίδες γιά τήν πραγματοποίηση καί τήν έπι
τυχία τοΰ ΰπόψη έργου.

Έκεΐνο πού θά θέλαμε νά προστέσομε άκό- 
μα πριν τελειώσομε είναι τοΰτο:

Στό περισπούδαστο σύγγραμμά του «Γλωσ- 
σογνωσια καί γλωσσογραφία ελληνική» (') ό

( I )  Τόμ . Α -, β«λ. 61.

οίκογένειαι Κ. Βελισσαρίδου, Π. Γιαννηκα- 
πάνη, Γραμματικοπούλου Πέτρου καί Παρα- 
σκευά, Ά δ . κοί Παν. Έφραιμίδου, Π. Θεο- 
φυλίκτου, ■ Γ. Κακουλίίου, Ν. Καρυοφύλλη, 
Κασφύκη, Καραγιαννίδου, Γ . Καρβωνίδου, 
Υιών Α. Κογκαλίδου, Κυιρίδη, Π. Μαυρίδη, 
Μ. Παπαδοποόλου, Πατσάκογλου, Σοφιανού, 
Γ. Σειρηνοπούλου, Α. Σουμελίδου, Άνδρέα 
Τριαντι«φυλλίδη, Γ . Τζουλιάδη, 1. Χατζή — 
Κακουλίδη, I. 'Υιραντίβη, Άντ. Φυλλίζη καί 
άλλοι.

Άλλα σιμοχώρια εξοχικά, Ν.Δ. τής Τρα- 
πεζοΰντος ήτο τό Κοτνλΐκά, ΚηρέτδΧα- 
νέ, Λυκοράδ’ , Ζιλμερβ καί Κιθάραινα. 
Έδώ άιάβλυζβ τό περίφημο ιαματικό, μεταλ
λικό άεριοΰχο νερό τής Κίθάρρίνας. Τοΰτο 
καθώς καί τό μεταλλικό νερό τής Σάνας 
(Ν.Α. τής Τραπεζοΰντος) έξήγετο διά Κων]πο·

(* )  Σ .Τ .Α . “Η  μελέτη αΰτή Αναλογεί. θάλεγβ κα
νείς, στή στήλη τής Λαογραφίας. ΚρίΦηκβ ώστόσο 
σκόπιμο νά μπεί αέ τούτη τή στήλη, πού τό θέμα 
της σχετίζεται «αί μ’ αύτή.

μακαρίτης Μένος Φιλήντας γράφει:
« ’ i f  Ε λ λ η ν ι κ ή  γλώ σσα, π ο ύ  κ ρ ο ιά *·  τ ρ ιά ν 

τα σ χ εδ ό ν  α ιώ νιον  ά μ ε τ ά π ιω τ η  γ ρ α φ τ ή  π α 
ρ ά δ ο σ η , δ η λ α δ ή  π ο ύ  έ χ ε ι  τ ρ ιώ  χ ιλ ιά δ α  
χ ρ ο ν ώ ν ε  α δ ιά κ ο π η  y p a u u a i t ία , ε ίν α ι  ή κ α 
τα λ λ η λ ό τ ερ η  ά π ό  κ α & ε  ά λλη γ ιά  ν ’ άπσδει-  
χ ν ο υ ν τ α ι μ ά φ τ ή ν  ο ΐ  γ ε ν ικ έ ς  γ λ ω σ ο ο λ ο γ ικ έ {  
ά ρχές  μ έ  π α ρ α δ ε ίγ μ α τ α  ά λοφ α νερα  κ α ί  χερο-  
π ια ο τ ά .

Κ ι '  αν δ κ α & η γ η τ ή ς  X .  (*) ε ϊ τ α ν ε  π ε ρ ι σ 
σ ό τ ε ρ ο  ε π ι σ τ ή μ ο ν α ς  κα *  λ ι γ ό τ ε ρ ο  τ έ τ ο ι ο ς  
π ο ύ  ε ί ν α ι ,  0 ά  ε ί χ α μ ε  σ τ ή ν  ' Ε λ λ ά δ α  Γ λ Μ 9 -  

βολογικύ iv jT lto O to  μ έ  σ υ ν ε ρ γ ά τ ε ς  ο ί ο ν ς  
όσους μ π ο ρ ο ύ ν ε  δ π ω ο δ ή π ο τ ε  νά  π ρ ο ο φ έ ρ ο υ -  
ν ε  κ ά τ ι  κ α ί  μ έ  βταθμούς γλω3αβλβγικβΰζ 
σ τ ά  δ ι ά φο ρ α  κ έ ν τ ρ α  τ ώ ν  δ ι α λ έ κ τ ω ν ,  γ ι ά  
ν α ρ χ ο ν ν τ α ι  έ δ ώ  κ α ί  ο ί  ξ έ ν ο ι  νά  σ π ο υ δ ά ζ ο υ ν *  
τ ή  γ λ ω σ σ ο λ ο γ ί α ,  τ ή ν  κ α & ά λ ο υ  γ λ ω σ σ ο λ ο γ ί α ν ,

Είναι αναμφισβήτητο πιός, δν καμιά φο
ρά πραγματοποιηθεί ή περίπτωση αΰτή - άλλά 
καί δίχως νά πραγματοποιηθεί— ή ποντιακή 
γλώσσα, πού έχει τέτοια σχέση πρός τήν άρ
χαία ελληνική, δποια καί τά σημερινά έρεί- 
πια τοϋ Παρθενώνα πρός τό αθάνατο μεγα- 
λούργημα δλων τών τόπων καί δλων τών αίο»· 
νων, θά γίνει τό τέμενος καί θ’ άποτελεϊ τό 
ανέσπερο φώς πού θά φωτίζει τήν έπιστήμη 
τής γλωσσολογίας καί δλους πού θά θέλουν 
νά μπούνε στή διακονία της.

( i )  ’ E v v e e l  τ ό ν  Α ε ί μ ν η σ τ ο  « α · η γ η τ ή  τ ή ς  γ λ β β -  

σ ο λ β γ ί α ς  Γ ι ώ ρ γ ι ο  Χ α τ ζ η δ ά κ ι .
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,λιν καί Αίγυπτον. Νοτιανατολικώς εκειτο τό 
εξοχικό χωριό Χότσ , δπου έπίσης παραθέ
ριζαν άρκειές οικογένειες στά ιδιόκτητα εξο
χική καί άγροτικά σπίτια των. Λίγο ΰψηλό- 
τερα άπό τήν Χότσ’, είς απόστασιν 2 χ. μ. 
περίπου, έκειτο τό μοναδικό έξοχικό χωριό 
τών Αρμενίων τό Ζέφανος δπου παραθέ
ριζαν άρκετές οικογένειες Αρμενίων.

Μ ατβούκα. Πολλές οίκογένεις παραθέ
ριζαν ατά χωριά καί τά παρχάρια τής Μα- 
τσούκας. Τά χωριά τής Ματσούκκς πού συνε- 
κέντρωναν παραθεοιστάς ήτο τό K a T t f j  Κ ίΟ Ϊ  
(Ζούζα) Β. τοΰ Τξεβτζλίκ’ (Καρυαί — Δι- 
καΐσιμον) καί ή Λιβερά (Δ ο υ β ε ρ ά )  
Ν Α. τού Τζεβιζλίκ είς άπόστασιν 35 χ.μ. πε
ρίπου άπό τήν Τραπεζούντα καί είς δψος 
400 — 700 μέτρων.

Τά χωριά αΰιά είχαν κλίμα εξαιρετικό, 
άφθονα κρύα νερά, δάση άπό έλατα, καρπο
φόρα δένδρα, μαγευτικά τοπεϊα, δπως τό
Ράχος, τό Γουδούρ1, ό Ήλέας ή Τση- 
λέας στό Καπή-κιοϊ, είς δέ τήν Λιβερά, 
ή Χαμπουλή, ή ΚαρεζοΟ, ή Λακάνα
καί άλλα.

Παρχάρα. Τό δνομα Παρχάρ’ προέρ
χεται έκ τής οροσειράς Παρυάδρης, λεγομέ
νου καί Παρχάρ' (Βλ. Μητρ. Χρυσάνθου 
'Εκκλησία Τραπεζοΰντος σελ. 28). Είς τήν δ- 
■ροσειράν αΰτήν έκειντο τά παρχάρια τής Μα- 
•τσούκας καί τή; Κρώμνης.

Παρχάρια τής Ματσούκας είς τά όποια 
ΐίαρεθέριζαν Τραπεζούντικες οικογένειες, ήσαν 
τό παρχάρι τής Δανεΐαχας (βλ. «Χρονικά 
’«οΰ Πόντου», τεΰχ. 5J6 σ. 108) τό Χοτζά— 
Μεζαρή καί παλαιότερα τό Διχέρ’ παρχά
ρι τής Στίέλας (Σπήλαια).

Τά παρχάρια σέ όμορφιά καί άφθονη 
βλάατησι, ξεπερνούσαν δλες τίς άλλες έξοχες. 
'Αλλά δέν συνεκέντρωναν πολλούς παραθερι- 
οτάς διότι ή παραμονή σ* αύτά διαρκοΰσε 
Ια>ς τές 2!» Αύγουστου τό πολύ, οπότε οί 
ρωμάνες καί παρχαρομάννες μέ τά ζφα 
τους, κατέβαιναν σέ χαμηλότερους βοσκότο
πους (μεζηρέδες δπου ώς ύπήνεμα παρέμεναν 
*αί κατά τό μεθότιορον (φθινόπωρον).

Τά παρχάρια δέν είχαν τίς άνέοεις τών 
{λλων χωριών. Οι παραθεριστές κατοικούσαν 
οέ καλύβες (σά Καλύβα) ξύλινες, χωρίς 
παράθυρα, σκεπασμένες άπό χαρτώματα 
(λεπτά σανιδόφυλλα—σκουοέτα) καί είχαν στή 
οχε.τή φεγγίτες. Στό Χοτζά-Μεζαρή αί κα
λύβες ήιαν λιθόκτιστες μέ σκεπή άπό χάρτω
να έπίσης.

Στά παρχάρια ό καιρός ήτο συχνά ομι
χλώδης καί βροχερός. Τά δάση καί τά τοπεϊα 
τών παρχσριών ήιαν μαγευτικώτατα. Στά δά· 
οη έξεχύνοντο οί άνδρες γιά κυνήγι καί τ« 
«οιδιά γιά νά μαζεύουν, χαμούφτας 
(φράουλες μικρές άρωματικές) μουμουδά- 
Κΐα (είδος μούρων μέ άνοιχτό ρόδινο, μουντό

χρώμα, εΰγεστότατα καί άρωματικότατα, 
δίφόρα (εϋγεστος μαύρος μικρός καρπός).

Κρώμνη- Τήν πιό ξεχωριστή θέσι, άπό 
δλες τές μακρυνές εξοχές είχε ή ξακουσμένη 
Κρώμνη. Συνεκέντρωνε τούς περισσότερους 
παραθεριστάς, διότι ήτο τό μεγαλύτερο χω
ριό, μέ πολλές ενορίες καί κατάλληλα σπίτια, 
π^ός ένοικίασι. Οί περισσότεροι παραθερι- 
σταί ήσαν Κρωμέτ , (καταγόμενοι έκ Κρώ
μνης) διαμένοντες στήν Τραπεζούντα.

Έ κ  τών Κρωμναίων καί οί άπορώτεροι 
πού είχαν κανένα σπιτάκι στήν Κρώμνη, θά 
πήγαιναν κάθε χρόνο στό χωριό τους, έστω 
καί μέ τά πόδια άπό τήν Τραπεζούντα εψος 
τήν Κρώμνη, σέ άπόστασι πλέον τών 60 χλμ.

Ή  μετάβασις άπό τήν Τραπεζούντα στά 
παρχάρια καί τήν Κρώμνη, ήταν άπολαυστικό- 
τατη καί έχουν γλυκές άναμνήσεις δσοι πάρε- 
θέριζαν στά μέρη αύιά.

Ώραιοτάτη περιγραφή τής διαδρομής μέχρι 
Κρώμνης έχει δημοσιεύσει στά Ποντιακά Φύλ
λα ό κ. Μ. ΜεταλλεΙδης (τεύχος 14 καί 15 
σελ. 67-68, 141-143).

Ή  Κρώμνη έχει ύψος 1820 μ. (ακριβής 
ύψομέτρησις ΰπό Ρώσου αξιωματικού μηχανι
κού), κλίμα εξαιρετικό καί ά\έφελον, ώς έπί 
τό πλεϊστον, ούρανόν.

Οί Γραπεζούντιοι, παρεθέριζαν στήν ένο. 
ρία τοΰ ’Αληθινού καί Σαράντων. 'Ολί
γες οικογένειες πήγαιναν καί στήν Ένορία 
Μαντξάντων καί Μόχωρας.

Πανηγύρια. Κάθε έιορία είχε τήν έκ· 
κλησία της καί τά παρεκκλήσια της καί στήν 
μνήμην των, ουνεκεντρώνετο πολύς κόσμος καϊ 
άπό τές άλλες ενορίες. Αί γυναίκες μέ πολύ
χρωμες καί πλούσιες τοπικέ; ένδυμασίες (ζου- 
πούνας) οί δέ νέοι μέ ζίπκες, πάνοπλοι, 
τάστρωναν στό γλέντι καί στό χορό, μέ τούς 
απαραίτητους το να νμάδεζ-πυροβολισμούς.

Παλύ κόσμο συνεκέντρωνε τό πανηγΰρι τοΰ 
Προφήτου Ήλιοΰ, σ' ένα έρημοκλήσι στά 
Κλείβάνα (βουνό τής Μόχωρας) καθώς καί 
τοΰ Αγίου Παντελεήιιονοςι παρεκκλήσι βτήν 
τοποθεσία Καβελάκ’.

Τήν 6ην Αύγούστου έπανηγύριζε ή έκκλη- 
αία τής ένορίας Φραγκάντων, τήν δέ 15ην 
Αύγού.ιτου ή εκκλησία τοΰ Άληθινβΰ. Έκεΐ 
τήν παραμονή τό βράδυ, άναβαν φωτιές, κυ
ρίως στάχτη καί χώμα, αέ σχήμα σφαίρας βου
τηγμένα σέ πετρέλαιο, καθώς καί Κάζα (ξη- 
ρά εΰ?λεκτα χόρτα).

Ο ί επίτροποι καί οί πρόκριτοι τής ένορίας 
μαζεΰαν άπό τούς ενορίτες τό πετρέλαιο κα
θώς καί τά σχετικά τρόφιμα διά τό φαγί πο· 
θά διεμοιράζετο τήν ήμέρα τής πανηγύρεως 
είς δλο τό εκκλησίασμα. Τό φαγητό το όποιον 
έμοιράζετο στά πανηγύρια τών ένοριακών εκ
κλησιών, μέσα οέ ΊΤίνάκα (ξύλινα πιάτα) 
ήτο ώς έπί τό πλεϊστον, Τ Γα δκητα νένον  
Τδορβάν (σοΰπα άπό πλυγοΰρι καί πηχτή
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Αλμυρή γιαούρτη) χαί Καρτοφλήν (γιαχνί 
πατάιες μέ κρέας)

Τήν ΙΒην Αύγουστου έόρταζε f| Μονή 2ου 
μελά, όπου γινότανε τό μεγαλύτερο πανηγύρι 
τής περιφερείας Τραπεζοίντος σιό όποιον πή
γαιναν προσκυνηιαί άπό πόλεις καί χωριά δ 
πως καί άπό τήν Κερασούντα καί Κοτύωρα 
(Όρτοϋ). ’Επίσης καί άπό τήν Κρώμνην πή 
γαιναν προσκυνηιαί, αέ άπόστασι 6 ώρών, άλ
λοι δέ Κρωμναϊοι άναχωροϋντες άπό τήν Τρα- 
πεζοΰντα μειέβαιναν γιά προσκύνημα στή Σου 
μελά και άπ' έκεΐ πήγαιναν σιό χωριό τους 
οιήν Κρώμνη. Τήν ήμέραν αύτήν, συνεκενιρώ- 
νετο πολύς κόσμος έκ Κρώμνης στόν "Λεν — 
Ζαχαρέαν καί άνέμβνε τούς έκ τής Μονής 
Σουμελά προσκυνητάς, μέ τούς οποίους συνη- 
νώνοντο καί μέ κεμεντδέδες, νταούλια 
ζουρνάδες καί τονανμάδες κατευβυνόντανε στήν 
Κρώμνη καί τάστρωναν στό γλέντι καί στό 
χορό.

’Εκδρομές, Συχνότατα οί παρα&ερισταί ορ
γάνωναν έκδρομές, εις ολίγων χλμ. άπόστασι 
άπό τήν Κρώμνη σέ μαγευτικά τοπέΐα, όπως 
στόν "Α εν— Ζαχαρέαν δψος 2.000 μ. τοΰ 
—ερέα τόν Χάν , δπου άνάβλυζε τό περί
φημο αεριούχο μεταλλικό νερό, τά παρχάρια
Μετδήτ’, Λειβαδίαν, Λεποανέδα τή 
Κορώνας τ' όρμ(ν, τό Σοανορήμ’, τό 
Μαντακέν, τά Λιμνοπέγαδα, τοΰ Πε- 
τσά, τά Μιντσέατα καί ή Ταβηκή.

Διαβαίνοντας άπό τό Μετσήτ’ καί άλλα 
παρχάρια τά όποια ένέμοντο καταχρηστικώς 
Τούρκοι (Καραοσμάνογληδες καί Τσαλαπό- 
γληδες), φθάνομεν στή Λίμνη τοΰ "Αγίου 
Παύλου στούς πρόποδας ιού όμΛνυμου βου
νού (ΰψος τής κορυφής τού όρους 3.000 μ,). 
‘Η άπόστασις άπό τήν Κρώμνην έως τ' Αεν- 
ΠαΟλε τό Λιμνήν ήτο περίπου 15 χλμ. καί 
οί έκδρομεϊς πήγαιναν ώς έπί τό πλεΐστον 
έφιπποι. Τό fl-έαμα ήιαν γραφικότατο διαν άν- 
δρες καί γυναίκες νέοι καί νέες, στά κατα- 
πράσινα χλοερά οροπέδια, σάν σέ βελούδινο 
ταπέτο, μέ γέλια καί τραγούδια, προσπαθού
σαν ό ένας νά ξεπβράση τόν άλλον— έκουδ- 
τουρλάεβαν τ’ άλογα καί έκεΐνα πα 
έχλιμίντιζαν άσ’ σήν χαράν άτουν. 
Καί δταν έφθανε ή όμάδα μέ τόν κεμεντδε-

τδήν έπί κεφαλής στήν Λίμνη ξεφάντωναν 
σέ γλέντια καί φαγοπότια Μέσα σ' όλες τές 
λιχουδιές πού πορετίθεντβ κατάχαμα στήν κα- 
ταπράσινη χλόη. προέχουσαν θέσι Λχαν τ ά-
λυκά τά χαψία καί τά Θρυσσία, τά 
τιναχτά τά φασούλα κα»' ήν στιγμήν 
έψήνετο τό άπαραίτητο δίδλίκ (κρέας στή 
σούβλα). Τό μοναδικό δέ πιοτό τό (ίιακίν 
(οΰζο) ξοδευόταν άφθονο, άλλά κι έξυυδετε- 
ρώνονταν μέ τόν καθαρόν άέρα, τό Κρυον
τό νερόν, τή κεμεντδές τήν λαλίαν 
και τοΰ Σαβέλη ή τοΟ Δήμου (όνομα- 
οτοί λυράρηδες) τά τραγωδίας.

Ή  Λίμνη, μαγευτική καί γραορική, είχε 
έπιφάνεια 50 περίπου στρεμμάτων, είχε μεγάλο· 
βάθος τό δέ νερό πολύ κρύο, ψάρια δέν ζοΰ· 
σαν σ' αύτήν.

Τό θέαμα τής Λίμνης , ή μειάβασις καί 
έπισιροφή μπορεί νά θεωρηθή μιά άπό τές 
θεαματικώιερες καί διασκεδαστικάκερες άπο- 
λούσεις τής έξοχικής ζωής τής Κρώμνης.

Τά παρχάρια τής Κρώμνης ήοαν καταπρά- 
σινα καί χλοερά, άλλά δέν είχαν δάση, κατ'· 
άντίθεσιν πρός τά παρχάρια τής Ματσούκας 
δτου ώργίαζε πράγματι ή βλάστησις καί πε
λώρια έλαια πυκνοφυτευμένα, άποτελοΰσαν 
άτέλειωτες σειρές δασών.

’Αξέχαστες γενικώς παραμένουν οί εντυπώ
σεις καί άναμνήσεις είς όσου: έζησαν τήν εξο
χική ζωή τής Τραπεζοΰντος, Ιδίως στήν Κρώ
μνην καί τήν Μαιαούκαν.

Έ ν  τέλει πρέπει νά τονισΟή δτι τάς έξο
χος τάς άπελάμβαναν μόνον οι Ρωμιοί. Έκιός 
άπό λίγες οικογένειες "Αρμενίων, ποΰ πήγαι
ναν στό Ζέφανος, δπως άνεφέραμβ πάρα πάναι, 
άπό τόν πολυπληθέσιερο Τούρκικο πληθυσμό- 
ούδεμία σχεδόν οΐχογένεια παρεθέριζε.

"Ας έλπίσωμεν, καί τό πιστεύομεν, δτι με- 
ταπολεμικώς θά επικρατήσουν συνθήκες τέ
τοιες, πού θά μάς έπιτρέψουν νά πάμε πάλι 
στά άκατοίκητα αύτά τώρα άξεχαστα μέρ  ̂
μας δχι ώς άπλοι προσκυνηιαί, άλλά ώς νο· 
σταλγοί πού διακαώς έπιθυμούμε νά ίδοϋμί 
τόν «άναθρώσκοντα καπνόν» τών ιερών έσιιών 
μας, γιά νά συμβάλωμε καί μεϊς στήν άναδη· 
μιουργία καί τόν εκπολιτισμό τής γής τών 
πατέρων μας.

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΒΒΦΕΙΑΔΗΙ

Τυπογραφικές αβλεψίες ατό 8 °  τεΰχος.
Σελ. 176, στήλη 2 , στίχος 27, άντί τοραννίζετ’ άτο, γ ρ .: τυραννίζετ’ άτο- 
Σελ. 177, στίχος προτελευταίος, άντί γρ. :
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Σ Η Μ .— Τά Μουοιχά τοΰ προηγουμένου τεύχους δέ ΦεαορήΦηκαν knb  τόν μ . Σ . Κ  αρ*~

Γ Ι Η  TR R K P I T I K f l  Μ Α Σ  Τ Ρ Α Γ Ο Υ Δ Ι Α
'|Μ έ  π ο λ λ ή  χ α ρ ά  λ ά β α μ ε  κ α ί  δ η μ ο σ ι ε ύ ο μ ε  τ ό  Α κ ό 

λ ο υ θ ο  γ ρ ά μ μ α ] :

Φίλε κ. ΔιευΘυντά,
’Ορθότατα δσα έκθέτει είς τό τεΰχος 

χοΰ ’Απριλίου έ £. τδν Χρονικών του 
Πόντου 6 φίλος γυμνασιάρχης κ. Γ. Σουμε- 
Χίδης, συνιστών τήν περισυλλογήν τών 
τραγουδιών καί τών δίστιχων έκείνων, 
πού συνθέτουν έπ ’ εύκαιρίςχ καί τράγου- 
δοϋν οί λεγόμενοι τρ α γω δά νο ι καί λ υ 
ριτζήδες τοΰ Πόντου' διότι καί τούτων 
τ* συνθέματα άνάγονται είς τήν περιο
χήν τής λαϊκής ποιήσεως.

Ά λ λ ά  νομίζω, δτι άπό τήν διάσωσιν 
τών στιχουργημάτων τών ριμαδόρον 
μας, πού άνήκουν άναμφιβόλως είς τήν 
παρακμήν τής δημώδους ποιήσεως, προέ- 
χει πολύ ή άνάγκη τής συμπληρώσεως 
τών κενών καί τών χασμάτων, ποΰ παρου
σιάζονται είς τήν παράδοσιν τής δημοτι
κής ποιήσεως καί Ιδία τών άκριτικών μας 
άσμάτων. Καί είναι μέν άληθές, δτι είς 
τόν Πόντον όφείλομεν τήν διάσωσιν τών 
γνησιωτέρων καί άρτιωτέρων μορφών 
πολλών έκ τών αλμάτων τοΰ άκριτικοΰ 
κύκλου, άλλ' δμως ύπάρχουν καί άσματα 
καταφανώς άκριτικά, τά όποια ή μας πα- 
ρεδόθησαν είς μίαν καί μόνην παραλλα 
γήν καί αύτήν πολλάκις άτελή ή έλλιπή 
ή κολοβωμένην ή ένωμένην μέ άλλα άσ 
ματα. Π. χ. άπό τό περίφημον άσμα τοΰ 
Άρμούρη ίχομεν Ιξ  έν δλφ παραλλα- 
γάς, μίαν έκ Κύπρου, τρεις έκ Καρπά
θου, μίαν έζ Αμοργού καί μίαν έκ Θρά
κης, άλλά καμίαν έκ Πόντου 'Ομοίως 
άπό τό άσμα τών υίών του 'Ανδρονίκου, 
πού τούς κατέπιε στοιχειό, έχομεν όκτώ 
παραλλαγάς, τρεις έκ Καππαδοκίας, δύο 
έξ 'Ηπείρου, δύο έκ Πελοποννήσου καί 
μίαν έκ Κεφαλληνίας, άλλά καμίαν Πον
τιακήν. Καί δΙά τήν μονομαχίαν δράκου 
καί Διγενή διά τήν καλήν του γνωρίζο- 
μεν μόνον 8 στίχους προερχομένους έκ 
Κρήτης.

Τί πρέπει λοιπόν νά ύποθέσωμεν; Ε ί 
ναι τώ δντι άγνωστα τά άσματα αύτά 
είς τόν Πόντον κοιτίδα τής ήρωϊκής αύτής 
ποιήσεως, ή έκ τύχη; τινός διέφυγον £ως 
τώρα τήν προσοχήν τών συλλογέων; Ά λ  
λων πάλιν άσμάτων. καί τούτων άκρι- 
τικών, ώς ίου μικρού βλαχόπουλου, τοΰ 
Γιάννη τ’ Άντρόνικου κλπ. έχομεν έκ

Πόντου μίαν μόνην παραλλαγήν καί 
αύτήν άτελή, ένώ άλλων λαμβάνομϊν 
γνώσιν έκ συμφυρμών αύτών μέ άλλα 
διάφορα άσματα. ’Ά ρ ά  γε δέν διεσώθησαν 
καί τούτων άρτιαι καί έκτενεΐς παραλλα- 
γαί είς τήν μνήμην τής παρούσης γενεάς 
τών Ποντίων; ΕΤναι φανερόν, δτι μόνον 
μιά είδική έρευνα, άναλαμβανομένη άπό 
φίλ·υς τής Ποντιακής λαογραφίας, βά μας 
Εδιδεν άπάντησιν θετικήν ή άρνητικήν είς 
τά έρωτήματα αύτά. Δι' αύτό τό Λαβγρα- 
φικόν Άρχεΐον, τό όποιον άπεφάσισε νά 
κάμΠ Ιναρξιν τών έπιστημονικών του έκ^ 
δόσεων άπό τά άσματα τοΰ άκριτικοΰ 
κάκλου, έτοιμάζει έγκύκλιον, είς τήν δ- 
ποίαν θά καθορίζη ποιων έκ τών άσμά
των αύτών ή παράδοσις είναι έλλιπής 
καί θά έφιστφ τήν προσοχήν τών συλλο
γέων εις τήν συμπλήρωσιν τών κενών τής 
παραδόσεως. "Ως δ’ είναι εύνόητον, ή 
σύστασις αύτή θ' άπευθύνεται κυρίως 
πρός τούς συλλογείς τούς καταγομένους 
έκ Πόντου, Καππαδοκίας καί Κύπρου, δ 
που διεσώθη μάλλον άκραιφνής ή παρά- 
δοσις τής άκριτικής ποιήσεως. Είναι ή 
ένέργεια αΟτη τοσούτφ μάλλον έπιβε- 
βλημένη καθόσον πρόκειται δχι μόνον 
περί τών παλαιοτέρων καί εύρύτερον δια
δεδομένων άσμάτων, είς τά όποια, ώς ό 
Πολίτης λέγει, «άποκορυφοϋνται οί πόθοι 
καί τά Ιδεώδη τοΰ έλληνικοΰ έθνους», 
άλλά καί περί καλλίστων δημιουργημά
των τής έλληνικής λαϊκής μούσης διά τήν 
δραματικήν των μορφήν καί τήν ήρωϊκήν 
πνοήν, πού τά διαπνέει. Δι’ αύτό ή έρ· 
γασία αύτή άποτελεΐ έπιτακτικόν καί έ- 
πεΐγον καθήκον, καμία δ’ άμφίβολία δτι 
οί έκ πάσης γωνίας τοΰ Πόντου προερ
χόμενοι λόγιοι, καί μάλιστα οί έκπαι- 
δευτικοί, θά παράσχουν προθύμως τήν 
συμβολήν των εις τόν καταρτισμόν τής 

-μνημειώδους έκδόσεως, πού θ ’ άποτελέ- 
ση έντρύφημα καί άγλάϊσμα σύμπαντος 
τοΰ έλληνισμοΰ, Ιδιαίτατα δέ τοΰ Πόντου.

"Εν Άθήναις τή 21 Αύγούστου 1944 

ΓΕ Ω Ρ Γ ΙΟ Σ  Α. Μ ΕΓΑ Σ
Διευθυντής τοΰ Λαογραφ. ’Αρχείου 

τής ’Ακαδημίας ’Αθηνώ ν
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Τις πιό νησταλγικές ονειροπολήσεις γιά 

τούς Ποντίους θά προκαλοϋν τώρα μέ ιίς 
θερινές ζέσιες χά πολυτραγουδημένα παρχάρια 
%ής μακρινής πιά πατρίδας, τώ παρχάρα 
μέ τά μάραντα καί τά μανουδάκια, 
τά κρύα νερά καί τ’ έμορφα τ’ όμά-

^  *’ άτέλίίωτα φαγοπότια. Δέν τά είδα 
καί δέν χά έζησα έγώ, μά χά σχετικά μ' αύτά 
τραγούδια είναι τόσο ζωηρά, μέ τόση λαχτάρ· 
μπαίνει ή θύμησή τους καί στά δίστιχα, πού 
8έν μπορεί νά μή τά συμπαθήσει κανείς.Άλλ’ 
έλα, κόβει κάθε φορά τή φόρα τοΰ ένθουσια- 
σμοΰ μου μιά — μέ συμπαθάιε, δασκαλικό τό 
πάθος— μιά ανορθογραφία, πού επιμένουν 
δλοι νά γράφουν παρχαρομάννες — ρο· 
μάννες.

Άλλα τί σημαίνει ρομάννες ; 'Ορθότερα 
ϊγραφαν ή ερμήνευαν τή λέξη παλαιότερα. Ό  
Σάβ. Ίωαννίδης σημειώνει «Ραιμάνα, ποιμε- 
νίς (ή έρωτόληπτος ήτοι έπέραατος)». *0 
Έλ. Κούσης σέ μιά ατελή παραλλαγή τοϋ ά
σματος τής ’Ωρίάς, δπου μιά Ρωμάνα «ίναι 
κλεισμένη σ’ ένα κάστρο καί
χίλοι-μίλοι £πολεμοΰν άτο ν’ άνοίγ’ν 

[άτο
καί ό πολιορκητής, γνωστός άπό άλλες παραλ
λαγές μικρός Τουρκίτσος, ζητεί νά τήν γελά
σει καί παρακαλεΐ
Ά νο ιξό  με, Ρωμάνα καί Ρωμαιόπου- 

[λος 
κ έγώ είμαι Ραμαΐος καί Ρωμαιόπου- 

|λος
σχολιάζοντας ό Κούσης τούς στίχους αύτούς 
παρατηρεί: ■ Ρνμ ίνκ , ίσως είναι κύριον
δνομα, τό δνομα τής κόρης, πι&ανόιερον εί- 
ναι €&νικόν, on ας έ&νιχύν είναι χαϊ τό 
Ρωμαίο; τον επομένου στίχου. Ώ (  προση
γορικόν ρωμάνα όηλοΐ τήν γυναίκα τήν έν 
τοϊς παρχαρίοις έπιμελονμένην τύν ποι
μνίων Mai παρασκενάζονοαν τόν τυρόν, τό 
βούτυρον κτλ.» άλλά καί προσθέτει άλλοϋ /
• ή λέξις φαίνεται δτι έκολοβώ&η έκ τον 
παρχαρομάννα καί όο&ότερον γραπτέον 
ρομάννβς». Καί ό Δ. Οίκονομίδης σημειώνει 
κάπου «έν παρόδφ» πώς τό ρομάννα  προήλ
θε «κατά παραφθοράν» άπό τό «αρχαρο- 
μάννα.

Ή  ετυμολογία αύιή δέ μοΰ φαίνεται καθό 
λου εύστοχη. Παρχαρομάννα λέξη σύνθετη 
άπό δύο λέξεις τόσο γνωστές καί κοινές (παρ ·"’ 
χόρια—μάννα) γιατί νά πάθει κολόβωση ή 
παραφθορά, γιά νά τήν άντικαταστήσει ή ρο- 
μάννα, πού δέ λέγει τίποτα; Παραφθορά γ ί
νεται στήν αντίθετη περίπτωση, ecav είναι 
σκοτεινή ή έννοια τής λέξης πού γίνεται προσ 
πάθεια νά τήν ταιριάσει κανείς μέ καμμιά 
γνωστή λέξη.

Οί στίχοι πού άναφέραμε παραπάνω δέν

αφήνουν καμμιά αμφισβήτηση γιά τήν όρθή> 
ετυμολογία τής λέξης. Ρωμάνα στήν άρχή εί
ναι έθνικόν, είναι ή γυναίκα άπό ιήν Ρωμα
νίαν. Ρωμανία ήταν στήν άρχή τό άπέρανιο- 
Βυζαντινό —Ρωμαϊκό—κράτος.
τήν κύρ-Έρήν’ προξέναναν βαρά μα· 

[κρά σ' σά ξένα, 
’σ σά ξένα 'σ σ' άνεγνώριμα, ’σ σό- 

μ 'γάλ’ τή Ρωμανίαν.
Καί ·μετά τήν ύπό των Τούρκων έντελη 

καταΛονλωσιν των παραλίων πόλεων —γρά
φει ό Τριανταφυλλίδης στούς Φυγάδες— τά 
ΰπερκείμενα δρεινά μέρη εμειναν Ιπΐ 3εκά· 
4α; ετών ακυβέρνητα. Τήν χώραν ταύτην οί 
εν αοτει έκάλουν Ρωμανίαν, ί/τοι γην κρα· 
τουμένην νπό Ρωμαίων, ταντόν ανεξάρτητον 
τ, έλευ&έραν». Τά ίδια καί ό Δ. Οίκονομίδης; 
•■Είναι γνωστόν δτι τήν νπαιδρον ταύτην 
χώραν τήν δρεινήν έφ’ δοον ανιη ή to άπηλ- 
λαγμένη χής Τουρκικής Ματακτήοεως απεκά- 
λουν Ρω μανίαν ο» ύπό τόν ζυγόν όουλεύον· 
τες Πόντιοι». Καί στό άσμα τοϋ Ανδρόνικου,, 
δταν ή μάννα κρυφά «δβρμηνεύει» τόν αίχ' 
μάλωτο γιό της :
υίέ μ’, άν ζης καί γίνεσαι στή Ρω- 

[μανίαν φύγον, 
έκεΐ ί!εις κύρ ’Ανδρόνικον, καλαδερ- 

|φόν Ξαντΐνον 
έννοεϊ αύτή τή Ρωμανία, τά άνυπόιαχτα ορει
νά καταφύγια τοϋ Πόντου. Έκεΐ σιά κάσιρα 
μέ χούς πολλούς θρύλους «σ’ άνοΐκα όρη» 
δπου χούς *έστοιχούνανε δράκοι καί 
λεοντάρ»» μαζί μέ χούς ηρωικούς Άνδρο· 
νικους καί Ξάνχινους ήσαν καί γυναίκες συμ- 
πολεμιστές, οί Ρωμάνες, ήροοϊκές Ρωμιό- 
ποΰλες τής άδούλωτης Ρωμανίας. Θυμηθήτε 
τή Μέρμηκα (Άρχεΐον τόμ. Α').
Ή  Μέρμικα ή Μέρμικα ή χιλιομαγε- 

[μένη 
έφόρεσεν κ* ένέλλαξεν κ ’ έξέβεν ’σ 

[σά ραχία 
έπέρεν καί τήν σπάθαν άτ ς είς τό 

[δεξίν τό χερ’ν άτ'ς 
έπέρεν τά βουνά βουνά καί τά παρ· 

[χαρομότα-
Γ  ι’ αύιό καί ή λαϊκή Μοΰσα ocav πήρε ιό 

πανελλήνιο τραγούδι χοΰ Κάστρου χής Ώριάς 
γιά νά ιό χαιριάζει σχίς χοπικές ππραδόσεις 
έκλεισε μέσα σχό κάσχρο άνχί χής Ώριας μιά 
Ρωμάνα.

"Ανοιξό με, Ρωμάνα καί Ρωμαιό* 
πουλος.

Καί χό Ρωμαιόπουλος ώς έπωνύμιο γυ
ναίκας, άνχί Ρωμαιοποΰλα είναι χαρακχηρι· 
στικό. Ό  κ. Α. Παπαδόπουλος άπό ιδιωτικά 
έγγραφα χής μονής Βαζελώνος, δημοσιευμένα
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είς Actes de Vaselon άπό Ρώσους Βινζανχι· 
νολόγους παρέθεσε (Άθηνας χόμ. 43) πολλά 
έπωνύμια γυναικών είς —πουλλος (Ειρήνη ή 
Άρμενόπουλος, Ροδάνα ή Μαρνό- 
πουλος κ. ά.) χρονολογούμενα δλα τιιΰ 13ηυ, 
14ου, 15ηυ αιώνα. Σ ’ αύι;ού. ιούς χρόνους 
πρέπει ν’ άναχβοΰν καί οί παραπάνο) στίχοι. 
Ό  σχίχος ένισχύει και (ΪΛ.Αη παρατήρηση ιού 
κ. Α Παπαδοπούλου, δχι τά έπωνύμιο —πουλ 
λος κοντά στά θηλυκά μένει άκλιχο (τής Ρο- 
δάνας τής Μαρνόπουλος, Ειρήνης 
τής Λαχανόπουλος). Έχσ ι κι’ έδώ κλη 
τική Ρωμαιόπουλος.

01 Ρωμάνες αύτές φυσικά σίά ορεινά εκεί
να βοσκοτόπια άσχολούνιανε μέ τή κιηνοχρο- 
φία καί δίαν μέ χόν καιρό λησμονήθηκε ή 
Ρωμανία έμεινε χό έπα)νύμιό ιους ώ; δηλωχι 
κό ιής πιό χαραχχηρισχικής άσχολίας τους, 
ποιμενίδες, χυροκόμοι, γυναίκες πού περιποι
ούνται τά πρόβατα καί τίς άγελάδες.

Καί ή πάρχαρομάννα ; Μεχαξΰ παρ- 
χαρομάνας καί ρωμάνας δέν ύπάρχει 
καμμιά ετυμολογική σχέση Ό  φίλος κ. Χρ. 
Μυρίδης μέ πληροφορεί πώς στά παρχάρια 
τής Λιβεράς ρωμάνες υπάρχουν, άλλά παρχα- 
ραμάννα δένάκούεται. Καί ή δημοιική ποίηση 
χήν παρχαρομάννα δέν χήν έχει γιά ποι 
μενίδα, γυναίκα γιά «νά κολλίζ τά γάλ · 
τα» καί νά προμηθεύει ξύγαλα καί χυρί 
βίους παραθεριστές, άλλά χήν ξέρει γιά μάν 
να χοΰ παρχαριοΰ. Καί μάννα έδώ σημαί 
νει χό σχοιχειό, ιή Νεράιδα, κάποια πρόσω- 
ποποιημένη (δέο, θεόιηχα χοΰ παρχαριοΰ, Μέ 
ιέιοια σημασία είναι γνωσιή ή λέξη μάννα 
σχόν Πόνχο. Σέ παραμύθι ιής Άμισοϋ, άπό 
χή συλλογή 1. Βαλαβάνη, δημοσιευμένο otov 
Τ ' ιόμο σελ. 237 τοΰ «Αρχείου Πόνιου» δια 
βάζομε: «τό κορίτζι δήβεν ’σ σό πο 
τάμι καί έχούλιξεν ; «μάννα τοΰ πο 
ταμίου, δείξε με τόν καλό μου ίσα 
με τά βυζιά καί νά σέ δώσω Μνα ά 
σημένο μήλο». Καί τοΰ ποταμίου μάν 
να έδείξέ ΤΟνε». Λοιπόν ή παρχαρομάννα

χό σχοιχειό, ή Νεράιδα, ή προσωποποιημένη 
ιδέα, δέ φρονχίζει γιά χά πρόβαια καί χΐς 
άγελάδες, σάν τίς ρωμάνες, άλλά γιά χό παρ- 
χάρ’, γιά χή διατήρηση καί τή δόξα τοϋ παρ- 
χαριοϋ, γιά τά νερά καί τίς πηγές χου, γιά 
χούς επισκέπτες καί τή χαρά τους.
Παρχαρομάνα λάλεσεν, δς έρχουν 

[οί ρωμάνες 
f-χ’ κ ' ερχουνται οί τόοπάν’. .
(ώστε αύτή δέν είναι μαζί μέ τίς ρωμάνες καί 
τούς τσοπάνους)
έγώ τά χόνα έλυσα καί τήν χλοάδαν 

[έγκα, 
έγώ τ’ αύλάκια ένοιξα καί τά πεγα- 

[δομάτα.
Αύιή είναι ή άρχική, ή έχυμολογική ιους ση
μασία. Άλλά μέ χόν καιρό ξεχάσχηκβ ή Ρω
μανία, ξεχάσχηκαν οί ηρωικές Ρωμάνες, έμει
ναν σχά ορεινά λεκανοπέδια οί γυναίκες μί 
χά ποίμνια καί χήν χυροκομία διασώζονιας μιά 
ξεθωριασμένη ονομασία ρωμάνες. Μ ' αύιή 
χήν ορθογραφία υπενθυμίζουμε μιά ίσιορική 
ηρωική περιπέτεια χής παχρίδας, πού αξίζει 
νά μή λησμονηθεί.

Καί δέν ήιαν πιά δύσκολο νά συμπέσουν 
καί οί σημασίες χων δύο λέξεων. Κάποια χι
λιόχρονη ρωμάνα πού θά τήν έβλεπαν κάθε 
χρόνο στό παρχάρ’ οί παραθερισιές θά τήν 
έλεγαν καί στοιχειό, μάννα ιοϋ παρχαριοΰ, 
παρχαρομάννα.

Ό  κ. Σχαυριώιης σημειώνει (Άρχεΐον, τόμ. 
1 V) πώς οί γυναίκες αύιές λέγονχαι καί άρ- 
νομάννες. Πρόχειρη έιυμολογία θά ύποθέ- 
σει πώς, έπειδή περιποιούνται ιά αρνιά σάν 
μάννες, ιίς είπαν άρνομάννες. Κι' αύιό 
δυσκολεύομαι νά χό πισχέψω. Ίσως κάποχβ 
πήρε ή λέξη ενα προθεχικό α (πρβλ. «-μασχά
λη, άναράϊδα, άπαλάμι, άπόθεν, αιώρα, άχα- 
στός κχλ.) καί λέχτηκε ά ρωμάνες (δπως στή 
λοιπή Ελλάδα Ρουμοΰνοι καί Άρουμοϊνοι) 
καί άπό τό άρωμάνες (αν— λέγω— λέχτηκε ποτέ) 
κατά παρετυμολογίαν μπορούσε νά άκουστεΐ 
καί τό άρνομάννες.

Γ. ΣΟΥΜΕΛΙΔΜΣ

Ο ΠΟΝΤΟΣ ΕΙΙΪΗΙ Ο ΚΡΙΚΟΣ ΤΗΣ ΙΣΤΟΡΙΚΗΣ m l  ΣΥΝΕΠΕΙΑΣ *
Πραγματική άποκάλυψη μοΰ ήιανε ή πον

τιακή επίδειξη, πού οργάνωσε ό γεμάτος εν
θουσιασμό Νίκος Σπανίδης. Μοΰ άνοιξε ιή 
λαογραφική κιβαιτό τοϋ έθνους καί είδα θη- 
σαβρούς άμύθητους, άνώτερβυς άπό ιών Μυ
κηνών καί τής Κνωσσός, γιατί έισι βεβαιώ
θηκα, πώς οί πανάρχαιοι τοΰτο» μουσειακοί 
θησαβροί είναι Δ ΙΚ Ο Ι ΜΑΣ, άφοΰ ύπάρχει ιό 
ζωντανό τοΰ Πόντου «ιεκμήριο·, πού άποδεί- 
χνει άκλόνηια χήν ίσιορική συνέχεια άμόλβ-

(* )  Σ .τ .Δ . Τό  παοαπάναι άρβοο γράφτηκε Απ’ 
Αφορμή τήν Ποντιακή συναυλία πού δόβηκβ στή 
®βσ)νΙκη στίς 28-5-44 καί πού βχομβ άναγγβίλβι στό 
noοηγούμβνό μας τβϋχος.

φχη καί άχόφια. Ό  πονχιακός πολιιισμός ϊΐ 
ναι ό άκαχάλυϊος άπό πλαχίνα κρίκος, πού ένώ- 
νει χήν παράρχαιη Ελλάδα, μέ χό παρόν. Ά- 
κούονχας γιά πρώχη φορά ποντιακά τραγούδια 
(μ’ δλη τή γλαφυρή, μά σύντομην εισαγωγή 
τοΰ λαμπροϋ νέου Άποσιολίδη), ψάχνοντας 
δσο μπορούσα, έναν—ένα τούς στίχονς, μιά — 
μιά τίς λεξες, πού κρατιώνται στή ζωντανή 
λαλιά, καθάριες στήν άρχαΐκή σημασία τους, 
ένιωθα μιά μυστικήν ανατριχίλα, Ιερή, γιατί 
νόμιζα πώς έβλεπα τούς σπαρτιάιες τοΰ ’Αγη
σίλαου νά τραγουδάνε — νά «προσωδοϋν» τό : 

Ά γ ετ ’ ω Σπάρτας εύάνδρω 
Κοϋρυι πατέρων πολιαιών...
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καί χαιρόμουν βλέποντας ιό «χορό» ιών νέων 
Ποντίων, μέ τά μελαχροινά πρόσωπα, τά λυ
γερά κορμιά, όλο δύναμη καί σβελτάδα. Ποιό; 
ξέρει, μέ τί σκληρού; αγώνες οί πρώτοι έκεΐ 
Ιλληνες άποικοι υποτάξανε όλα τά έμπόδια, 
όσο νά κάνουν όρισιική τήν εγκατάστασή τους, 
μά στέριωσαν ακλόνητα κι’ ανεπηρέαστα άπό 
τό κοινωνικό καί πολιτικό περίγυρο, κρατή- 
σαντας άμόλεα>το μέσα σάς χιλιετηρίδες πού 
περάσανε τόν έλληνικό πολιτισμό τους; με κύ 
ριο χαρακτηριστικό τήν «"έροχη, τήν πάναγνη 
γλώσα τους. Άπό τοΰτο πρέπει νά εικάσουμε 
άνρ.ντιρητα πώ; κανένα στοιχείο ξένου πολιτι
σμού δέν τούς ένόθεψΒ τήν αγνή "Ελληνική πα
ράδοση... ’Απομονωμένος λοιπόν στά βουνά 
τοΰτα, τά μάβρα άπό τήν πλούσια βλάστηση 
καί στή σκούρα θάλασσα τοΰ Πόντου, άνάμε
σα αέ φύλα βάρβαρο, ασιατικά, ό ελληνισμός 
αυτός, όχι μόνο δέν έδέχτηκε καμιάν επίδραση, 
μά έχοντας συναίστηση τής άνότερης, ευγενι
κότερης καταγωγής του, έστάθηκε μέ τρόπο 
κυριορχικό άπέναντί τους, διαφεντέβοντας τήν 
ανεξαρτησία του καί μέ τά πνέβμα καί μέ τήν 
ύλική δύναμη τής ύπεροχής του.

Είναι φανερό πώ; δέν έγινε δώ καμιά έπι· 
μιξία, όπως στήν κύηα 'Ελλάδα, όπου είκοσι- 
τρεϊς φορές μετράει ή Ιστορία, κύματα ξενική; 
έπιδρομής πού κατακαλύψανε τόν τόπο. Γ ι’ 
άφτό λοιπόν έκρατήΟηχε άμόλεφτη ή γλώσα 
καί μαζί της άπειρα στοιχεία κι’ έθιμα τοΰ 
κοινωνικού βίου τών πόντιον, μά κυ^ότερα ή 
εφνική ϋέα, πού εκδηλώθηκε πάντα, αέ τήν 
πλιό άνόθεφτη «πατριδική» αντίληψη Ξέρουμε 
πω; τούτοι είναι οί περίφημ η ακρίτες, πού ξα· 
σφάλιζαν αιώνες τήν ησυχία στό άχανο βυζαν
τινό κράτος άτό τά βοριανατολικά του σύνορα, 
οίθε γίνονταν οί πλιό πικίντυ ες έπιδρομές τοΰ 
άσιατισμοϋ καί πού 8 χρόνια σιερνότερα πό 
τό πέσιμο τής Πόλης βάσταξε τό ποντιακό βα
σίλειο τών Κομνηνών. Τά περσότερα τραγού. 
δια τοΰ άκριτικοΰ κύ<λου είναι ποντιακά, 
όπου ό γλωσικός ιδιωματισμός είναι φανερός.

Ήταν ή πολεμικότερη βυζαντινή περιφέ
ρεια, μέ έτι*όν ή^ωα τό Διγενή. Ακριβώς 
αΰτοί οί σκληροί καί περήφανοι πολεμιστά 
δες, πού τούς έφλεγε ή συναίστηση τής υπέ
ροχης καταγωγής τους. Γ ι ’ άψτό καί σέ κανέν’ 
άλλο μέρος τού έλληνισμοΰ δέ βρίσκεται τόσο 
πλήθος άπό άρχαία όνόματα πού δίνανε στά 
παιδιά τους.

Ή  αναπαράσταση τοΰ γαμήλιου εθίμου : 
τό πάρσιμο τής «νύφες*, όλο γραφικότη καί 
συμβολισμό, μέ τ’ άναμένα κεράκια καί τόν 
Ιεροτελεστικό χορό, εί»αι χάρμα. Καί θά συ
στήσω μεγάλη προσοχή στή συλο/ή άφτοΰ τοΰ 
υλικού: έθ-ιμα γιορτές, ίβροτελεστεϊες, πού 
συγκεντρώνουνται βέβαια, μά νά ξεκαθαρι
στούν στήν άπλούστερη μορφή τους, χωρίς έ- 
πιδειχτική έντυπωσιακή διάθεση —στήν «πρώ
τη» τους μορφή, καί νά κινηιιατογραφηθούνε. 
Τά τραγούδια, ιδίως τά πιό άτλα, πού φαινο 
μενικά δέν έχουνε πολλή μελωδία, οί τυχόν 
ατραγούδιστοι σκοποί (χαβάδες) τής λύρας (πού 
φαντάζομαι άπό δώ μεταφέρθηκε στήν Κρήτη) 
απαγγελίες —προσωδίες θέλω νά πώ, άν υπάρ

χουνε καί νά φωνογραφηθοϋν (**). Άφτό βέβαια 
γίνεται ώ; ένα σημεϊι καθώ; μέ πληροφόρη 
σαν άπό καιρό, μά θά συνιατοϋσα στόν αξιό
λογο καί γεμάτον φλόγα Νίκο Σπανίδη, νά 
προσπαθήσει νά κάιιει «σχολή» πάνου σ’ άφτά, 
γιά νά συνεχιστεί μεθοδικά ή έο'3'’  ̂ ιού πον
τιακού πσλ.τιομοΰ, άπό τή λαογραφική καί 
έθνολογικήν άποψη. Καί προπάντων, έχτός 
άπό τά παραμύθια, τ ς παράδοσες καί τά έθι- 
μα νά προσεχτεί κι' ή ζωή τοΰ σπιτιού |ό οι
κιακός βίος) μέ όλα τά «σκεύη» καί τά χρεια
ζούμενα τοΰ νοικοκυριού, άπό τό ιδιότυπο «ξυ- 
λάγκ'» (=ξύλινο άγγεϊο, πού βγάζει τό βούτυ 
ρο) ώ; τά είδη τών φαγιών, γιατί έχω άκου- 
στά πώ; υπάρχουνε φαγιά ιδιότυπα. "Ολα 
τοΰτα νά συγκεντρωθούνε (μέ περιγραφές, σκέ· 
δια, φωτογραφίες) πριχοΰ λείψει τέλεια ή σύγ 
χρονη γενιά τών γερόνιων, πού κραιάει στή 
μνήμη της, καθώ; έιόνισε κι’ ό νέος Άποστο- 
λίδης στό σύντομο μά πολύ ζουμερό προλογι- 
αμό του. Γιατί αν δέ γίνει τόρα τοΰτο, θά χα
θεί πολυτιμότατο; θησαυρός, πού θ' άνοίξει 
φωτινό δρόμο στήν έπιστήμη τής λαογραφίας, 
όσο νά μά; δόσει όλοχληρομένο τό έλληνικό 
θάβμα.

Μέ τή μελέτη τού βίου καί ιδίως τής γλώ 
σας τών Πιντίων θα χυθεί νέο φώ; στήν ε
θνική μα; ίσιορία καί γεν.κά τής ’Ανατολής, 
πού είναι ή αιώνια κι' ανεξάντλητη πηγή δη
μιουργίας στήν έξέλιξη τοΰ έβρωπαϊκοΰ πολι- 
τισμοΰ μέ όδηγό τό αθάνατο έλληνικό κύταρο. 
Θά ξηγηθοΰνε πολλά σκοτινά τού βυζαντινού 
πολιτισμού κι' ακόμα ί)ά έρμηνεφτοΰν άπειρα 
γλωσολογικά προβλήματα...

*
*  *

Ποτέ δέν ένιωσα παρόμοια συγκίνηση, ό 
πως πρ ’χτες πού έευχα στήν Ποντιακή άφτή 
γιορτή καί χρωσιάω μεγάλη χάρη στόν καλό- 
ταιο φίλο Μίχ. Μιχαηλίδη, πού μέ κάλεσε νά 
τηνέ δώ. Στά βάθη τής ψυχή; αίστάνθηκα 
ιερή λαχτάρα, πού μοϋ τάραζε τά φυλοκάρδια 
πληρώσαντας τό νοΰ μου άπό μιά περηφάνια 
πρωτοδοκίμαστη Μιλούσε ή άκατάλυτη φωνή 
τής αιώνιας ηρωτοδότρας ’Ελλάδας μας ;... 4έν 
ξέρω' μά σκέφτο,ιαι : Δέί είναι σύμβολο νε-

(**> Σ .τ  Α. Π ρ ο λ ο γ ίζ ο ν τ α ς  τ ή ν  ϊδ ια  π α ρ ά σ τα σ η , 
π ο ύ  δ ό θ η κ ε  κ α ί σ τ ή ν  ,’Α θ ή ν α  σ τ ις  27—10—40, λέγα μ ε: 
«Σ κ υ π ιιιό τ α τ ο , Α π α ρ α ίτη το  γ ιά  τ ή ν  ό λ ο χλ ή ρ ω σ η  τοΰ  
Ιρ γ ο υ  θ ά  ή τ α ν , δ ν  μ π ο ρ ο ύ σ α ν  δ λ ε ς  α ύ τ ές  β ΐ π α ρ α 
σ τά σ ε ις  ν ά  κ ιν η μ α τ ο γ ρ α φ η θ ο ύ ν  μέ σ ύ γχρ ο ν ο  φ ω νο- 
λ η π τ ικ ό  σ ύ σ τη μ α . *Η ά ξ ια  κ ' ή  σ π ο υ δ α ιό τ η τ α  μ ιά ς  
τ έ τ ια ς  έρ γ α σ ία ς , π ο ύ  θ ά  έ ξ α σ ^ ά λ ιζ ε , *ά  σέ ζ ω ν τα ν ό  
μ ο υ σ ε ίο , τ ή ν  Α νό θ ευ τη  έπ ιβ ίω σ η  όλα,ν τώ ν  έκ δη λ ά - 
σειο ν τ ή ς  ζ ω ή ς  π ο ύ  ά ν α φ έ ρ α μ ε , θ ά  ή τ α ν  σ ο β α ρ ό τ α 
τ η  κ α ί ά πό  ά π ο ψ η  έ θ ν ικ ή  κ α ί ά πό  ά π ο ψ η  γεν ικ ά  
έ π ισ τ η μ ο ν ικ ή  κ α ί ά π ό  ά π ο ψ η , τ έ λ ο ς , ψ υ χ ο λ ο γ ικ ή ς  
ά ν ά γ κ η ς  γ ιά  μ ά ς  τ ο ύ ς  ξ ε π α τ ρ ισ μ έν ο υ ς  "Ό τα ν
έ π ε ιτ α  ξ α ν α δ ό θ η κ ε  ή  ίδ ια  π α ρ ά σ τα σ η  σ τή ν  Κ α λ λ ι
θ έ α  σ τ ίς  30 Α ύ γο ύ σ το υ  1941, (βλ . κ«1 «X. τ .  Π .* σ. 
31 κ α ί 32), μέ βεβ α ίω σ ε 6 Α ]τής το ΰ  Λ α ο γ ρ α φ ΐχ ·ΰ  
’Α ρ χείου  τ ή ς  ’Α κ α δ η μ ία ς  κ. Γ . Α. Μ έγα ς, π ώ ς  θ ά  
ληφθεΐ μ έ ρ ιμ ν α  τ ά  έρ γ α  α ύ τ ά  ν ά  κ ιν η μ α το γ ρ α φ η -  
θ ο ΰ ν  μ ε τα π ο λ εμ ικ & ς . Κ ’ έχομε κάθε λ ό γο  νά  πι«τεύ«- 
με π ώ ς  δέ θ* ά ρ γ ή σ ε ι ν ά  δ ο θ ε ί  ή  κ α τ ά λ λ η λ η  εύ κ α ι-  
ρ ία  γ ιά  τ ή ν  π ρ α γ μ α τ ο π ο ίη σ η . Ό σ ο  γ ιά  τ ά  τραγού
δια μας, έχ ο υ ν  φ ω ν ο γ ρ α ν η θ ε ΐ  ώ σ τώ ρ α  104 άπό τό 
Σύλλογο Δ η μ ο τ ικ ώ ν  Τραγουδιών, κ α ί β ρ ίσ κ ο ν τα ι στό 
Μ ουσ ικό  Λαογραφικό ’Α ρ χείο  π ο ύ  τό διεύθυνε -ή κ. 
Μ έλπω  Μ ερ λ ιέ . Μόνο π ο ύ  π ο λ ύ  λ ίγ ε ς  άπ* αύτές τΙς  
πλάκες έχ ο υ ν  κ υ κ λ ο φ ο ρ ή σ ε ι.
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χρό, πώς τέρμα καί σκοπός τής Άργοναφτι· 
κής έκστρατείας ήτανε ό Πόντος- οΰιε είναι 
τυχαίο ότι γολγοθά; τοΰ ύπέρθεου Προμηθέα 
έγινε ό Κάφκασος —τό όριο τής έλληνικής 
δράσης. Ό  Προμηθέας, άπό τόν "Ολυμπο, 
τήν πηγή τής έλληνικής θεογονίας, οίθε πή
ρε τό φώς, σβύνει στόν Κάφκασο κι’ οί Ά ρ  
γονάφτες άπό τό Ιερό Πήλιο, τοΰ πάνσοφου 
Χείρωνα καί τοΰ εθνάρχη ’Αχιλλέα, καταλή
γουνε ατήν Κοχλίδα. "Ετσι συμβολίζονται τά 
όρια τοΰ 'Ελληνισμού.

Μά ενώ ή μοίρα ξαφάνιζε δώ σιγά-σιγά, 
κάθε δεσμό μέ τά περασμένα, ό Πόντος κρα
τούσε μιάν «έστία» με άσβυστο πΰρ τής έθνι
κής συνέχειας—τό ίδιο πΰρ, που είχε παρα- 
δόσει κεί ό Προμηθέας μέ τό χέρι του...

"Ας σκύψουμε λοιπόν όλοι νά μελετήσουμε 
τήν έθνική τούτη έστία, γιατί άφτή θά μας 
φωτίσει ό,τι σκοτεινό απομένει άπό τή μα
κραίωνη καί πολύδοξην ίστορία μας.
Σ α λ ο ν ίκ η , 30 Μ άη 1944

Κ .  Ν Τ Α  Ϊ  Φ Α Σ

"ΤΗ Τ Ρ Ι^ Σ  ΤΟ ΓΕΦΥΡ'„ (Β')
Στή σχετική μελέτη μου, πού δημοσιεύτηκε 

ατό τρίτο τεύχος σελ. 68—66 τών «X. τοϋ Π.» 
έγινε διεξοδικά λόγος γιά τή σπουδαιότητα, 
τήν υπόθεση, τό Ιστορικό καί τίς παραλλαγές 
τού τραγουδιού. Στήν παρούσα, παραθέτομε 
συμπληρωματικές σημειώσεις καί μερικές σχε
τικές λαϊκές δοξασίες. Έτσ ι όταν ϊρθουν στή 
δημοσιότητα όλα τά στοιχεία, πού άφοροΰν 
τήν υπόθεση, τότε θά μπορέσχ) νά γίνει ή 
όλοκληυωτική αποκατάσταση τού τραγουδιού.

Άπό τόν επίλογο τοΰ τραγουδιού, ποϋ δη
μοσιεύτηκε, όπως είιαμε παραπάνω, λείπουν 
τά όνόματα τφν τόπων, όπου θυσιάστηκαν, 
οί δυό αδελφές τής γυναίκας τοΰ πρωτομά- 
στορη. "Υστερ’ άπό πολλές έρευνες καί άπό 
αφηγήσεις πρεσβυτέρων συμπληρούνται τά κε
νά μέ τήν άκόλουθη παραλλαγή στούς δύο τε
λευταίους στίχους.

«εϊνας Ιχτσεν τήν "Αδεσαν κι άλλε 
[ τό Δεβασίρι 

κ' έγώ-ιν ή χιλάκλερος, τη Τρίχας τό 
« [ γεφύρι*.

Τά τοπωνύμια "ΑΙεαα καί Δεβααΐρι φαίνε
ται είναι τά ίδια μέ τά "ΑΛιαα καί Δεβαοτϊνεν,
πού αναφέρει ό κ. Π. Μελανοφρύδης. Ή  "Α· 
ίισα είναι χωριό τοΰ ΜεοοχαΧίίον (ΤορούΧ). 
Δέν είναι γνωστό, αν υπάρχει σχετική παρά
δοση πού νά δικαιολογεί τήν όνομασία, ούτε 
καί ό κ. Μελανοφρύδης άναφέρει γι’ αύτό 
Δεβααΐρι ή Δεβααζίνεν είναι τοπωνύμια όλό- 
τελα άγνωστα. Εφόσον δέν υπάρχουν βκσικώ- 
τερες άποδείξεις καί μαρτυρίες, πιθανώτερο 
είναι, δτι καί τά τοπωνύμια τοΰ έπιλόγου τού 
τραγουδιού είναι μεταγενέστερη προσθήκη ή 
παραλλαγή. Ό  λαός μετάπλασε ή άντικατά- 
στήσε τά τοπωνύμια σύμφωνα μέ τίς τοπικι- 
στικές τάσεις του, γιά νά μπορέση νά συνδέσει 
περισσότερο τόν τόπο του μέ τήν υπόθεση, 
όπως συνέβηκε καί μέ τήν όνομασία τοΰ τόπου, 
όπου διαδραματίστηκε ή σκηνή.

Γύρω άπό τό γεφύρι ιής Τρίχας, υπήρχαν 
ποικίλες δοξασίες καί προλήψεις, πού κυκλο
φορούν άκόμα μεταξύ τοΰ ποντιακού κόσμου. 
Παραθέτομε χωρίς σχόλια καί κρίσεις τίς πιό 
διαδεδομένες στίς έπαρχίες Χαλδίας καί Τρα- 
πεζούντας καί προπάντων στίς μεγάλες γειτο 
νικές περιοχές πού χαρακτηρίζονταν άπό τόν

λαό μέ τίς ονομασίες ’Ανεφορία καί Καιε· 
φορία (*).

Στήν 9 Αν εφορία νόμιζαν ότι τό γεφύρι τής
Τρίχας βρισκόταν μακριά πρός τήν Τρίπολη 
[μακρά σήν ΤρίποΧην άηαγκαικά] πάνω στόν 
ποταμό Χαρσιώτη (τ^ Κανί' τό ηοχάμ') χω
ρίς νά γνωρίζουν άκριβώς τό μέρος. ΤΗταν 
μεγάλο καί υψηλό. Οϊ διαβάτες βλέποντας κά
τω άπό τό γεφύρι, έζαλίζοντο. Σέ μερικούς 
καί μάλιστα σέ γυναίκες φαινόταν πώς τρέ
μουν οί τοίχοι του ! ΟΙ τοίχοι του ήταν σκε
πασμένοι μέ λειχηνοειδή χόρτα. Άπό τδ μέσο 
τής κυκλικής αψίδας (καμάρας) κρέμονταν οί 
πλεξούδες τής κόρης. Έχασαν τό χρώμα τους 
άπό τήν πολυκαιρία καί έμοιαζαν σάν ζιyovi 
(βελονόφυλλο χόρτο).

Στήν Κατεφορία, πιό σαφέστερα, γνώριζαν 
καί τό γεφύρι. Πηγαίνοντας άπό Μιχιρτζή 
καί Γεσίρογλη πρός τό ΤζεβιζΧούκ (παλαιό 
όνομα Καρυαι), άναμεταξύ ΓεαίρογΧη καί TC*· 
βιξΧούκ', υπάρχει τοποθεσία πεδινή, πού λε
γόταν Μακρεν όμάλ' δπου εΧαμνεν ’Ακρίτας, 
Svxav Μκλεψαν τήν χάΧην άτ’. Στό μέσον τοϋ 
ΛμάΧ' είναι τό Ξιροηίγαίον δηλ. ξηρή πηγή. 
Άπό έδώ ό δρόμος οδηγεί πρόε τή Τρίχας 
τόγεφύρ’ Είναι γέφυρα πέτρινη παλαιά, πάνω 
στόν ποταμό Πυξίτη. Πάνω άπ' αΰτή περνού
σαν μόνον διαβάτες καί ζώα (ό δημόσιος δρό
μος άκολουθεΐ τήν άλλη όχθη). Άπό τό γβ· 
φύρι αύτό ό δρόμος όδηγεϊ στή ΑΑΧογγα, Ψι· 
ρί, Μαζερά, Κοαμά, Ζανόη κ.λ. Οί τοίχοι καί 
ή καμάρα τοΰ γεφυριοΰ είναι σκεπασμένοι μέ 
ααρματΐούχ' (κισσόν). Λέγεται πώς τά μαλλιά 
τής γυναίκας, γίνηκαν κισσός, σκέπασαν τούς 
τοίχους τού γεφυριοΰ κ' έτσι τό έστερέωσαν.

Σάν επίκαιρο θεωροίμε καί τήν υπόμνηση

(*) *Η κ ο ρ υ φ ο γρ α μ μ ή  το ΰ  Π α ρ υ ά δ ρ η  (ZiSyocvoc, 
Άεαέρ', Γ ο υ λ ά τ ’ " Λ ε ν - Π α υ λ ο ς )  χ ώ ρ ιζ ε  τ ή ν  ίν δ ο -  
χώ ρ α  ά π ό  τ ή ν  π α ρ α λ ια κ ή . Ά ν ε φ ο ρ ί α  λ ε γ ό τ α ν  ή  π ε 
ρ ιο χ ή  π β ύ  Α π λ ω ν ό τα ν  Ν . τ ή ς  κ ο ρ υ φ ο γ ρ α μ μ ή ς  κ α ί 
δ ια ρ ρ ε ό τ α ν  Από τ ό ν  Χ α ρ σ ιώ τη  κ α ί τ ά  π α ρ α π ο τ ά μ ια  
τ ο υ  μ έ χ ρ ι Κ ιβ υ ρ τ β ύ ν .  [ Ί μ ε ρ α ,  Κ ρ ώ μ ν η , Σ τ α υ ρ ί ,  
Μ ο ύ ζα ιν α , χ ω ρ ία  Μ εσ ο χ α λ δ ία υ  κ λ π .]

Κ β τ ε φ β ρ ία  λ ε γ ό τ α ν  ή  π ερ ιο χή  π ο ύ  έ κ τ ε ιν ό τ α ν  
Β . τ ή ς  χο ρ υ φ ο γ ρ α μ μ ή ς  χ α ί δ ια ρ ρ ε ό τα ν  Από τ ό ν  Π υ -  
ξ ίτ η  χ α ί  τ ά  π α ρ α π ο τ ά μ ια  τ ο υ  μ έ χ ρ ι τ ή ς  π α ρ α λ ια 
κ ή ς  ζ ώ ν η ς  [Μ α τσούκα , Τ ζ ε β ιζ λ ο ύ κ ’, Π ο τά μ ιο ν  Π α  -  
ν α γ ία ς , Γ α λ λ ία ν α  χ -λ .]
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ιών θεατρικών έργων, πού γράφτηκαν πάνω 
στήν ύπό&εση αύτή. Τέτοια υπάρχουν: 1) τοΟ 
Θ. Κανονίδη σέ ποντιακό γλωσσικό Ιδίωμα. 
Τό έργο παίχτηκε καί παίζβται μέ πολλή «πι·

Δ Η Μ Ο Τ Ι Κ Α  Τ Ρ Α Γ Ο Υ Δ Ι Α  Ο Ι Π Ο Μ Σ

τυχία. 2) ιοΰ Π. Φωτιάδη (Μαρκησίου) σέ 
κοινή έλλην. δημοτική γλώσσα "Αγνωστο δν 
παίχτηκε άπό σκηνή.
Θ«β|νίχη 10 M atou 19Η·

( 4 . Κ .Π . )  Σ Τ Α Υ Ρ ΙΩ Τ Η Σ

10

15

20

10

15

3.
"Ενας κοντός κοντούτσικος π’ έχ ’ έμορφη γυναίκα, 
ζελεύει άτεν ό μαχαλάς, ζελεύει άτεν κι ό κόσμος, 
ζελεύει άτεν κ ι  6 βασιλιάς, βαρύ σαλκούνι γράψει.
Πουλεΐ ό κοντόν τά σπίτια του, πουλεΐ τά μαγαζιά του 
καί πάλι δέν τοΟ φτάνανε γιά τό βαρύ σαλκούνι.
Παίρει ό κοντόν τήν έμορφη καί στό τδαρδίν πηγαίνει.
Έφτά παζάρια γύρισε, πουδέν τιμήν της ’κ' ηΟρε.
Σ  δλον άπάνου τό τδαρδί, 'ς σό μέσα τό παζάρι— 
κι άπάν’ άφέντης κάθεται, σά βασιλιάς κοιμάται— , 
βγήκε κ ’ ένας γενίτδαρης κ ’ έδώκεν τήν τιμή της.
«Φέρε, κοντέ μ’, τήν έμορφη σ’ καί πάρε τήν τιμή της».
«χίλια κάνουν τά φρύδια της καί μύρία ή τιμή της 
καί τό καμαροφρύδι της άμέτρητα χιλιάδες».
Τούς είδαν τ' ούρανοΰ πουλιά καί κελαΐδοϋν καί λένε : 
«Παίρνει άδελφός τήν άδελφή καί γνωριμιά δέν παίρνουν ». 
Καί τότε λέει^  βασιλιάς : «Πές μου, κόρη, άπό ποΟ είσαι ;». 
« Ή  μάνα μου είν’ άπ" τά Χανιά κι ό κύρη μ' άπ’ τήν Πούρσα. 
Είχα  μάναν κ’ έπέθανε, είχα κύρην κ' έχάθε' 
κ’ ϊ χ ’ άδελφό στήν ξενητιά καί λείπει χρόνους δέκα'
'κί ξέρω άν είναι ζωντανός, ‘κί ξέρω πεθαμένος.»
«Κοντέ μ’, πάρε τήν έμορφη σ' κι δς έχεις τήν τιμή της 
καί τά φλουριά πού σ’ έδωκα νά είναι τό προικιό της.»

4.

Κάτω σήν άγιά Μαρίνα καί σήν Παναγιά, 
δώδεκα χρονών κοράδίο 6νι καλογριά.
Μέ σταυρούς, μέ κομπολόγια πάει σήν έγκλεδίά 
κι οϋτε τό σταυρό της κάνει, οΟτε προδκυνδ.
Μ έσ’ στό σταυροδρόμι στέκει καί κρασίν πουλεΐ.
Πέρασ' 8να κεμιτδάκι, μιάς χήρας παιδί.
«Τί πουλεΐς, μωρή κολόγρία δώδεκα χρονώ ;»
«"Εχω  πέρδικα ψημένη καί γλυκό κρασί,
γιά νά παίρω ν ’ άγκαλιάσω μιάς χήρας παιδί.»
«Σάν μεθύζω, μωρ’ καλόγρία, ποΟ νά κοιμηθώ ;»
Καί τοΟ λέει ή καλόγρία : «Πάμε στό κελλί.
"Εχω  πάπλωμα στρωμένο καί χρυσό χαλί 
καί κορμί γιά ν ’ άγκαλιάσεις ώς νά βαρίαστεΐς' 
άσπρον Ινι σάν τό γάλα, σά λεβρόν τυρί.».
«Μήν κολάζεις τήν ψυχή σου καί τό ράσο σου.»

Ι· ϊ· ΠΑΜΠΟΥΚΜΣ

Δ Η Μ Ο Τ Ι Κ Α  Τ Ρ Α Γ Ο Υ Δ Ι Α  Σ Τ Α Υ Ρ Ι
Συλλογή κ. ΗΛ. Ά ΤΣΙΡΚΙΝΙΔΗ

(*Α(ρήγη·η χ . Μ Α Γ 4 Λ Λ Η Ν Η 2  ΑΝΤ£1Ν ΙΑ4Η>

3.
Οί ΤοΟρκ’ δνταν έκούρσευαν τήν Πόλ’, τήν Ρωμανίαν, 
έκούρσευαν τάς έγκληδα κ3 έπαιρναν τά εικόνας 
κ' έπαίρνανε χρυσά σταυρά καί άργυρα καντήλα, 
’κούρσευαν τόν Άντρόνικον κ ’ έπαίρνανε τήν κάλ’ν άτ’ 

5 κ ’ ή κάλ’ άτ’ ετον έμποδος, σ' άγούρ’ έμποδισμέντσα, 
έπήγεν κ ’ έπαιδόκησεν σ ’ Ά μ ίρ  - άλημ τά σκάλας 
κι Ά μ ίρ  άλης έπέρπαξεν μέ τά χρυσά έγκούνα.
Σά φανερά ταντίνιζεν σά κρύφα δαρμενεύει :
«Υίέ μ ’, αν ζεΐς κι άν μεγαλώντς σή Ρωμανίαν φύγον 

10 είχες κύρην Άντρόνικον καλαδελφόν Ξαντΐνον».
’Έζησεν κ ’ έμεγάλωσεν, σή Ρωμανίαν σύρει.
« Αμίρ άλημ, Ά μ ίρ  άλημ.......................................  · · ·
Τό ψωμί σ’ πολλά έφαγα, τό νερό σ’ πολλά έπα, 
τ’ όμμάτα μ ’ έθαμπούρωσαν καί τό σπαθί μ’ έ χ ’ άχναν 

15 . . .  Γ ......................... παίρω κ ’ έσέν σήν άκραν»...*
4.

Μάνα, ποΐσο με παξιμάτ’, μάνα, θά ξενιτεύω 
καί μέ τά δάκρα σ’ θόλωσον καί μέ τήν άχνα σ’ ψέσον. 
θά  πάγω μέ τ’ άγερανούς μέ τ ’ αοιδα χελιδόνα 
κι άγερανοί μ' θά κλώσκουνταν, χενιδόνα μ'^γυρίζ’νε 

5 κ ’ έγώ, μάνα μ’, ’κι' κλώσκουμαι καί άλλο 'κ ι' γυρίζω. 
Εύκέθ', μάνα μ', εύκέθ’ μάνα μ', εύκέθ , μή καταράσαι 
αυριον έρται τ' Ά  Γωργί’ καί πάς σήν έκκλησίαν 
κ' έλέπεις τά συμπαίδα μου πώς ψάλ’νε, πώς δεβάζ'νε 

10 κ ’ έλέπ’ς τόν τόπον μ" εύκαιρον καί καίγετ’ ή καρδιά σ’.
5.

Τρεις άετοί καί τρεις βοϊνοί καί τρεις γαΐτανωμένοι, 
έπήρανε πολλά κρασίν κ’ έπήγαν τρών καί πίν’νε.
"Ενας έπεν πολλά κρασίν κ ’ έμέθυσεν κ ’ έρροΟξεν. 
’Άλλος έγάπανεν μακρά κ ’ έόάδεψεν τή στράταν 

5 Κι άλλος έπαραγέρασεν κ’ έτσακοφτερουλίεν.
Μή κλαΐτ’ άτον π' έμέθυσεν, άπομεθεΐ καί σ’κοΟται 
Μή κλαΐτ’ άτον π’ έγάπανεν, κατερωτά καί πάει 
Κλαψίτ’ άτον π’ έγέρασεν κ ’ έτσακοφτερουλίεν.

Δ Ι Σ Τ Ι Χ Α  Π Ε Ρ Ι Ο Χ Η Σ  Σ Τ Α Υ Ρ Ι
Σ υ λ λ ο γ ή  κ. (Δ.Κ.Π .) 1TRYPIQTM
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Ανάθεμα άίκ’ς γονέοις καί άρ’ άίκ’ς μαννάδες,
πού ’κί ’παντρεύ’ν τά κορ’τζόπα, νά χαίρουν οί γιοσμάδες.
Ανάθεμα, άνάθεμα, άνάθεμα σε μάισσα,
τρία λιρόπα γιά τ’ έσέν τήν μουφρεζέν έφάισα.
Άνάθεμα, άνάθεμα καί τή [Σταυρί'] τ’ άγάδας, 
έχάλασαν κ* έρήμαξαν τά δύο μαχαλάδας.^
Άνάθεμα, άνάθεμα, κορ’τζόπον τό ίνάτι^σ’ , 
κάθαν ήμέραν ξύλον τρώς, πώς 'κί γιλεύ τ’ όμμάτι σ 
Άνάθεμα, άνάθεμα κόρη,, ντό θάέποίν’νες,

*Αχ·λής ηοραλλα-γή χοΰ τραγουδιοΰ «6 α Ιχμ*λ·τος*. Β λ . *Αρχ. Πόντου»* Α ,
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δνταν θ’ έπαίρ’νες τόν [άγδν) έμέν πελάν ντ’ έφήν’νες ;
8 Άνάθεμα, άνάθεμα, κόρη, τά φαντασίας, 

εύτάγ’νε μας κ ’ έβγαίνομε μικροί σά ξενιτείας.
9 Άνάθεμα, άνάθεμα, κόρη, τ’ έσά τ’ άδέλφα,

’κι άφήν'νε μας νά χαίρουμες καί.νά εύτάμε κέιψα 
140 Άνάθεμα , άνάθεμα, κόρη, τ’ έσόν τήν ζήση,

καμμίαν ’κ’ είδα νά γελςί τ’ έμορφον τό κατσί σ’ ι.
1 ’Ανάθεμα, άνάθεμα, κόρη, τ' έσόν τήν θείαν,

’κ’ έφέκε σε νά έρχεσαι νά 'λέπω σ’ άλλομίαν.
2 Άνάθεμα, άνάθεμα, κόρη, τ' έσόν τόν πάππον, 

έμέν έντώκεν σό πλακίν κ ’ έδέκε σε τόν Πλάκον.
3 Άνάθεμα, άνάθεμα, κόρη, τ’ έσόν τόν πόνον, 

άτό λαρωμονήν 'κί παίρ1 έγέντον έναν χρόνον.
4 Άνάθεμα, άνάθεμα, κόρη, τή ΒαρενοΟ-ι,

καί ό [Δεσπότ’ς] δς ξύν’ καί γράν’, παδκει είν’ τ* έκεινοΟ ι ; 
145 ’Ανάθεμα, άνάθεμα, κόρη, τήν γειτονία σ',

ήντσαν Ερται σό παρακάδ’ εύτάν άτον μαείας.
6 Άνάθεμα, άνάθεμα, κόρη, τήν δαρμενεία σ’, 

έρθα κ ’ έγένουμ’νε ρεζίλτς άπέσ' σή γειτονία σ’ :
7 Άνάθεμα, άνάθεμα, κόρη, τήν καλομάννα σ’,

νά θάψτ'ν άτεν χωρίς ποπάν, χωρίς νά κροΰν καμπάνας.
8 Άνάθεμα, άνάθεμα, κόρη, τήν ποπαδίαν,

έκαλοπέρεν τόν παιδδν κ ’ έποϊκε σ’ άδικίαν.
9 Άνάθεμα, άνάθεμα, κόρη, τό κατωθύρι σ’,

ή μάννα σ’ V  έκανείτονε, έρχίνεσεν κι ό κύρη σ’.
150 Άνάθεμα, άνάθεμα, κόρη τό μαξιλλάρι σ’

σ’κώσον καί θέκον έκειαπάν’, τ’ έρημον τό κιψάλι σ’.
1 Άνάθεμα, άνάθεμα, κόρη, τό χωραφόπο σ', 

άτό αίτια ’γέντονε κ’ έφέκε σε σόν τόπο σ’ .
2 Άνάθεμα, άνάθεμα, ντό θά ’ φτάς τό καλόν-ι, 

άτό τό τδαλουμόπο σου, έμέν θά παλαλώνη.
3 Άνάθεμα, άνάθεμα, ντό θ’ εύτάς τήν δουλείαν,

έκαψες τό καρδόπο μου καί μέ τήν μασχαρίαν.
4 Ανάθεμα, άνάθεμα, τριπλά άνάθεμά σε,

ντ’ έποίκαμε τό σεβταλούκ’ έσύ πώς ’κ’ ένθυμάσαι!
155 Άνάθεμα, άνάθεμα τό περαγκιάν' τ’ όξέας, 

άτά πα έγροικοΟν’ άτο ντό είμαι ξενιτέας.
6 Άνάθεμα δν θ έκλαιγα κ’ έτρωγα τήν καρδία μ’, 

δν έξερα μικρόν άρνί μ’, θά λέπω σ’ άλλομίαν.
7 Άνάθεμα, θειίτσα μου, άίκον μασχαρίαν! 

έποΐκες με κ ’ έρρώστεσα άσ’ σήν στενοχώριαν.
8 Άνάθεμα καί τά μακρά, άν είν’ καί πολιτείας, 

δνταν άκοΰς κουρφίζ’ν άτα, έσύ τσούπα τ’ ώτία σ’.
9 Άνάθεμα  καί τά μακρά, δθεν θά πδς γονεύης 

νά παίρ’ άτα ή θάλασσα κ ’ έσύ πα νά πατεύρς.
160 Άνάθεμα καί τήν σεβτάν κι άσ’ δλεν τό καλλίον,

πού ’κ’ έγροικδ ν ’ εύτάη άτο, τρώει όξωκά τόν κρύον.
1 Άνάθεμα καί τήν σεβτάν ’κι άφήν’ κάν’νάν ραχάτα, 

κλώθ’ άπαδά, κλώθ’ άπακεΐ, ρούζ’ άτον σά κρεββάτα.
2 Άνάθεμα καί τή χωρί’σ’ τήν μαχαλάν τό κάθεν, 

ή έντροπή καί τό ναμούσ’ έπεκειαπέσ’ έχάθεν.
3 Ανάθεμα καί τό Πατόμ’, τό Σοχούμ καί τήν Κάκραν,
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άτά τά τσόλα έφααν τή [Κερεκής) τόν άντραν.
4 Άνάθεμα καί τό Γουλάτ’, άσ’ σ’ Έξεκόκ’ καί άνθεν, 

έπιδέβεν τ’ άρνόπο μου καί άλλο πα ’κ’ έφάνθεν.
165 Ανάθεμα καί τό Γουλάτ’ , δς έν’ καί κουρφισμένον, 

έφαεν τήν τρυγόνα μου, νά έν’ άφωρισμένον.
6 Άνάθεμα καί τό [Γουλάτ’], τή [ΓουλατΙ’] τά στράτας, 

ποίκανε μ’ έροθύμεσα τά πλουμιστά τ’ όμμάτα σ’.

F\ Γϊ Ε Κ
Τ Σ ΙΤ Η Σ

Τή Λκμπίαξ τ’ βρωμάν.
Τοΰ κ. ΤΣΙΤΕΓΊΟΥ

Μίαν ή Μαρία (>) έσέ.γκεν σόν νοΟν 
άτ’ς νά πάη σήν Τραπεζούνταν. ’Ε 
κεί είχεν τ ’ όσπίτ’ τ’ άδελφοΰ άτ’ς τή 
Λαζάρ’. Ό  ίδιον άν έπέθανεν πά, 
είχεν τρία τέσσερα άγούρα καί τ’ 
όσπίτ’ν άτ’ άνοιχτόν σ’ δλτς τοί χω- 
ρέτ’ς. Είχεν κι’ δλλτς συγγενούς.’Ά 
μα είχεν καί τ’ έγγόν’ν άτ’ς, π’ έ- 
σπούδαζεν καί τήν συμπεθέραν άτ’ς 
τήν Ά ν να ν , τήν καλομάναν άθε. 
Πολλά άγαπεμέν’ συμπεθερβί έσαν. 
"Άμον είνός όσπιτί’ άνθρώπ’. Τό κα- 
λοκαίρ’ έξέβεν ή Ά ν ν α  μέ τό παιδίν 
σό χωρίον καί εΐπεν άτην :

— Μαρία, τόν χ^ιμογκόν έλα ευρα 
μας σήν Τραπεζούνταν καί σή Λαμ
πρήν κιάν’ ξαναγυρίεις. Καί ή Μαρία 
πα έσέγκεν άτο σόν νουν άτ’ς. Τά 
πορπατέματα πα έγάπανεν. Σ ’ έναν 
τόπον νά στέκ’ ’κ ’ έθέλνεν. Σόν Σταυ- 
ρίτεν κέσ’ έμελέτανεν ά πώς θά πάει 
σήν Τραπεζούνταν. Χά θά τελειών’ 
ό μήνας, έλεγεν. θά  βάλομ’ δλα 
άπέσ’, θά φέρομ’ καί τά τδίκουτα 
καί τά τεβόρα κ’ έπεκεΐ θά λέω τοί 
νυφάντας : Χά θ’ άφήνω σας τ’ όσπίτ’ 
φάτε, πϊάτε, τά χα ίβάνα τερέστε κα 
λά, έγώ θά πάω στήν Τραπεζούνταν, 
σ’ έγγόνα μ' καί σ ’ άνέψα μ’.

Ά μ ο ν  τ’ έξέβεν ό Σταυρίτες, έρχί
νεσεν νά έφτάει τά έτοιμασίας άτ’ς. 
Έζούμωσεν νά έφτάει τά παξιμάτα 
τή Τσίτες. Τή Τσίτες τό κοκκίν έτονε 
παινεμένον καί τό νερόν άθε πα κά-

(1) Σ .  τ. Δ. Πρόκειται γιά τή Μαρία «τή Ζωγρα* 
φάντων», άντιπροσωπευτικά τύπο γυναίκας δυναμικής, 
δπου σκιαγραφεί ό συνεργάτης μας κ. Τσ ιτινός καί 
σέ άλλα δύο άνέκδοτα, δημοσιευμένα στό 5)6 τεύχος 
μας, σβλ. 117— 120.

Δ Ο Τ Β
πως έδίνεν έναν νοστιμάδαν σά πα
ξιμάτα καί, κρούντσα έγίντανε. Σ ’ 
όλόγερα τά χωρία κέσ^ καί σήν Ά ρ -  
δασαν καί σήν Κιμιδχανάν καί σήν 
Τραπεζούνταν πα, έξεραν τά παξι
μάτα τή Τσίτες. θά  έφέρνεν χετιά- 
δες σ’ δλτς σοί συγγενούς άτ’ς καί 
σοί φίλτς. Έτοίμασεν καί τό βούτο- 
ρον άτ’ς καί καϊμάκια είχεν άσ' 
σό καλοκαίρ’ καί ήνταν άγνάρ’ είχεν 
σό χωρίον. ‘Η Μαρία έτον εύχαριστε- 
μέντσα—είπαμε, τά πορπατίας έγά
πανεν. θά  έλεπεν καί τά έγγόνα τ'ς 
καί τ’ άνέψα τ ’ς καί τ’ όσπίτα τουν 
καί θά εύχαριστείουτον καί τ’ έκεινέ- 
τερον τό χατήρ’ πα θά έποίνεν.Άτά 
ένούνιζεν καί έκάθουτον κ ’ έσ’κοϋν- ν 
τον. Χά θά άχπάδκεται καί στέκ’. 
Πέφτ’ ήμέραν έτον καί τήν Δευτέραν 
θά έμπαίν’ σόν δρόμον. Σό βράδον 
άπάν' σό κατωθύρ’ έκάθουντον καί 
κάτ’ έμιλάχκουντον. Τερχάλ τή Κυ· 
ζήρ’ ό Λάζαρον τρέχ’ :

— θεία Μαρία, θεία Μαρία, τδαΐζ’, 
φώς στ’ όμμάτα σ’ ! "Ερθα νά στη 
χαράζω σε. Καί τά στηχαράσματα 
άΐν— όΐνα ’κί θά είναι. Ό  Θόδωρον 
έρθεν.’Εγώ σήν "Αρδασαν έφέκα τον. 
Τρία μουλάρα φορτωμένα φέρ’ν άτον. 
Χά έντώκεν σό Φυλλέρ’ κιάν*.

— Εύχαριστώ σε, Λάζαρε, εύχαρι- 
στώ σε, εΤπεν ή Μαρία, καί έπήγεν 
άπέσ’ , ένοιξεν τό τολάπ’ν άτ’ς καί 
έφερεν έναν μετξήτ' έδέκεν άτον.

Ό  Θόδωρον έτον τή Μαρίας ό τρα
νόν ό γιόν. Σό Ροστάφ σή κυροΟ άτ 
τά δουλείας άπάν' έστεκεν Καί άσ 
έπέθανεν ό κύρ’ς άτ’ κιάν’ , δλςχ σά 
χέρα τ’ έτανε.

Ή  Μαρία έχάρεν τό έρται ό γιός 
άτ’ς. Έφώναξεν τοί νυφάδας, έδέ
κεν άτ’ς δαρμενείας νά άνοί’νε τ ’
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ότάδας, νά τεροΟνε γιάμ’ ’κ ’ είναι 
σπογγισμένα καλά καί νά διορθών’νε 
δλα, χά θά ερται ό Θόδωρον καί μι- 
σαφίρ’ πολλοί θά έρταν σό καλωσό· 
ρεμαν. Ν ' άφνε καί τ’ ότξάκ’ νά έ- 
φτάνε καβέν.

Πολλά ’κ ’ έπέρασεν, σή Γιαννικάν
των κιάν’ τρανά λαχουδίας. Ή  Μ α 
ρία έτρεξεν άπάν’ σ ’ ίξώπορτον, σή 
yioO άτ’ς τήν άπαντήν. Κι άτός πά 
μέ τά μουλάρα καί τοί γατιρτζήδας 
έταέτεψεν σήν πόρταν. Έγκαλάσιεν 
έφίλεσεν άτον, έκαλωσόρεψεν κι δλτς 
π’ εταν μέ r  έκεΐνον καί έσέβαν σ 
όσπίτ άπέσ’. Τή Μαρίας τ’ άρχοντό- 
σπιτον είχεν άσ' δλα. Τοί ξέντς δλτς 
έτραπέζωσεν καί ήντσαν έτον νά 
φεύ’ μακρά, έπήγεν, κι δσοι εταν ν ’ 
άπομέν’νε, έπέμναν. Τό χωρίον δλον 
έρθεν σά καλωσορέματα καί σά φω- 
στομμάτα. Καί καθένας έρώτεσεν καί 
γιά τ’ έκεινοΰ τ’ άνθρώπ’ς π’ έταν 
σή Ρουσίαν. Καί χαμάν χαμάν γιά τ' 
δλτς πα ό Θόδωρον κάτ’ έξερεν. Ά σ ’ 
σήν Ρουσίαν π’ έρτανε, δλ’, έμαθάν’ 
νανε γιά τοί γειτονάδες άτουν. Καί 
ό Θόδωρον άπό μακρά έρχουντον. 
Ά σ ’ σό Ροστόφ ώς τήν Τραπεζούν- 
ταν πολλά πολιτείας έπέρασεν καί 
παντοϋ εδρεν γειτονάδες καί έμαθεν 
καί γιά τ’ έκείντς τιναν κ ’ είδεν.

Έπέρασαν κάμποσα ήμέρας. Ή  
Μαρία τή Τραπεζούντας τό πάσιμον 
’κ ’ ένέσπαλεν. Σό τραπέζ" άπάν* έ
ναν δύο φοράς έθέλεσεν νά κιοζετεύ’ 
πώς θά έλέπ’ άτο ό Θόδωρον. Έξε- 
ρεν πόσον αύτήχολος έτον καί κ ’ έ- 
θέλ’νεν νά έβγάλ’ άτον σόν πρόσω 
πον άτ'ς. "Αμον το είδεν πώς 'κί θά 
έπορεϊ νά καντουρεύ’ άτον, άλλο ά 
πάν' 'κ ' έσυρεν.

Έπέρασεν Άεργίτες καί ό Χριστι- 
ανάρτς. Κι ό Καλαντάρτς πα έβγαίν’ 
καί στέκ’. Ό  χειμογκόν χά θά έβγαίν’ 
καί ή Μαρία μέ τ’ όσήμερον καί μέ 
τό αυριον σήν Τραπεζούνταν 'κ ' έ
πήγεν "Αμα ή Μαρία ’κ έτον άσ’ σ ’ 
άνθρώπ’ς ποί ’κ έφτάνε τά θελήμα
τα τουν.

Ά σ  σ’ όσπί’ν άτ’ς άπαγκέσ’ όμά 
λα όμάλα έπήγεν ους τήν έκκλησίαν, 
σό πεγάδ’ κεικά κ ’ έπεκεΐ έπέρασεν 
τ’ όρμίν ξαν όμάλα έκεΐ πλάν κεικά

εδρεν τήν Λαμπίαν σ’ όσπιτόπον άτ’ς. 
"Αμον ξεχωριστόν έτον τή Λαμπίας 
τ’ όσπίτ’ καί άμον κελίν πα έμοία- 
ζεν. Ή  Ααμπία έτον όλίγον τεβεκε- 
λήσσα καί ή Μαρία πάντα έβοήθανεν 
άτην Πολλά πα κ ’ έκουεν. "Αμον το 
είδεν τήν Μαρίαν εύχαριστέθεν ά, 
πώς έπήγεν σ’ όσπί’ν άτ’ς καί ντό 
θά έποΐνεν ‘κ ' έξερεν.

— Λαμπία, εΐπεν ή Μαρία, τιδέν 
'κί θέλω, μή νεγκάδκεσαι.'Έναν πρά
μαν θά λέγω σε κ ’ έφτάς. θά  έρχε
σαι πουρνά σ’ έμά'. Ό  Θόδωρον θά 
έν’ έκεΐ. Γιά θ’ άραεύ’ς άτον καί θά 
λές άτο κ ε ΐ : «Θόδωρε, θά λές άτον, 
είδα σε έναν δρωμαν. Έ ρ χο υ μ ’νε, 
τεΐ, άσ’ Ά ρ ά τσ ’ κέσ’ καί έσύ πα 
φορεμένος καί Σκεπασμένος μέ τήν 
κουκούλαν σ’ ώμία σ’ καί τό φέσ’ πα 
‘όλίγον πιζάρωτα. Έ μ κ έ σ ’ έσύ κι ά- 
ποπίσ’ ή Χαβανίτσα μέ τό δίσακκον 
σ’ ώμία τ’ς. "Εταν κι άλλ’ πολλοί 
άμα έγώ έσάς έπανλάεψα. Είπα σε : 
Θόδωρε, μέρ’ πάτε καί είπες με : Σόν 
Τριαναρχών, σόν κούμπαρο μ’ τόν 
Κόκκινον». Γιά ας τερώ θά έπορεΐς 
καί λές άτα ;

— Πώς ’κ ’ έπορώ, θεία Μαρία, ε ΐ
πεν ή Λαμπία, θά λέγ’ άτα δπως εί
πες με.

Τ ’ άλλ’ τήν ήμέραν, σύναυγα ή 
Λαμπία σή Μαρίας τήν αύλήν άπέσ’ 
έκαρδουλάεψεν τόν Θόδωρον.

— Θόδωρε, εΐπεν άτον, άπόψ’ είδα 
σε έναν καλόν δρωμαν. θά  πάτε σόν 
Τριαναρχών σή Ποταμάντων- καί εΐ
πεν άτον τ’ δρωμαν, δπως έδαρμένε- 
ψεν άτην ή Μαρία.

Ό  Θόδωρον δμον τ’ έκ’σεν άτο 
εΐπεν άπέσ’ άτ’: Ή  Λαμπία τεβεκε 
λήσσα έν’ καί τ’ όρώματα.τ’ς έβγαίν’· 
νε. "Ας έτοιμάσκουμες νά πάμε' καί 
έκούϊξεν τήν Χαβανίτσαν, τήν γυναί
καν άτ’ καί εΐπεν κ ’ έκείνεν νά έτοι- 
μάδκεται. Ή  Μαρία άμον τ’ έκ’σεν 
άτο έπερτσαμλάεψεν. Ή  δουλεία τ’ς 
έέντον. Ό  Θόδωρον έτοιμάεν νά πάει 
σόν Τριαναρχών κι άτέ έστειλεν χα· 
πάρ’ σόν κίρβαν άτ’ς τόν Άπτουλ- 
λάν νά έρται εύρίκ' άτεν. Ό  Άπτουλ- 
λάχ’ς τή Μαρίας τόν λόγον δύο ’κ ’ 
έποΐνεν ά. Τ ' έπήρεν τό μένυγμαν 
καί τ’ έρθεν έναν έτονε.
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— Κίρβα Άπτουλλά, εΐπεν άτον, 
πουρνά σά ξημερώματα γαρδοΰ μέ 
χό μουλάρι σ’ θά εύρίεσαι άδακά, 
σήν πόρτα μ’ άπάν'. θά  παίρτς με 
καί πάς σήν Τραπεζούνταν.’Ά μ α  οϋς 
τό μεσημέρ’ θά ’πιδαβαίνομε τήν Ζύ- 
γαναν. Φογοΰμαι γυρίζ' άσ’ σόν Τρι- 
εραρχών ό Θόδωρον καί τρέχ’ άπο- 
πίσ’ έμουν έφτάν’ ,μας.

—Πέκι, κίρβα Μαρία, πάδ ίστινέ, 
εΐπεν ό Άπτουλλάς. Ταλλ’ τήν ήμέ
ραν μέ τ’ έξίαστρα έσέβαν σόν δρό
μον ή Μαρία καί Άπτουλλάς. Τό 
μουλάρ’ έφόρτωσαν ά άσ’ σά έτοι 
μασίας άτ’ς, έαοΐκεν ά τεμπελίκ’ καί 
έκάτσεν άπάν’. Άπτουλλάς πα άπο 
πίσ’. Ά δ ά  είσαι έκεΐ είσαι, χωρίς νά 
όγραεύ’νε σήν Άρδα σα ν έπιδέβαν 
τήν Ζύγαναν καί τ’ άλλ’ τήν ήμέραν 
σήν βραδήν άπάν’ έφτασαν σήν Τρα 
πεζούνταν

"Ονταν έγύρτσεν άσ’ σό πανογύρ’ 
ό Θόδωρον τήν Μαρίαν σ’ όσπίτ’ ’κ ’ 
εδρεν. Άντζαν έγροίκ’σεν τό παιγνίδ’ 
τ’ έπαιξεν άτον "Ετρεξεν άδά κι ά
κεΐ, εδρεν τή Λαμπίαν. Αύτήχολος 
δπως έτον, έδέκεν άτην έναν συλέν. 
Ή  Λαμπία ΰστερα πάντα έλεεν άτο. 
Καί έστέκουντον ένα ξά καί ξαν έ- 
ρώτανεν:

— Κιά έμορφα 'κ* έποΐκε με;

Λεξιλόγι© : δρωμαν =  όνειρο' μίαν 
μιά φορά, κάποτε' έσέγκεν =  εβαλε' 
Σταυρίτες— Σεπτέμβριος' κέσ’=  όλόγν- 
ρα Χά=να τώρα' τδίκουτα —  φύλλα 
τεβόρςχ=φ>υΜα ελάτης' χαϊβάνα=λ. ά. 
hayuan, ζώα· άμον το =  δταν, μόλις' 
έξέβεν—  βγήκε κοκκίν=  οιτάρΐ' κρούν- 
ι6α==ξηρά, χετιάδες =  λ. ά. hediye, 
δώρα' άγνάρ’ =  σπάνιο και περιζή
τητο' άχπάδκεται =  ξεκινάει' έμιλάχ- 
κοντον— εκαθάριζε σιτάρι, φακή ή και 
Αλλα όσπρια τερχάλ=λπ.ά. derhal, Α
μέσως' τδαΐζ’ — φωνάζει' φώς στ’ όμμά* 
τα σ’=Ανάλογο μέτό καλώς τόν δέχτηκες' 
στηχαράζω =  φέρνω πρώτος την καλή 
είδηση, άΐν όΐνα =  δ,τι τύχει' έφέκα 
το\=τόν αφησα' έ\)Χ&κεν=χτύπησε, πή
ρε τό δρόμο· μετζήτ’ =  λ. ά meQidiye, 
τούρκικο νόμισμα ασημένιο μεγάλο, ίσια 
με τέσσαρες προπολεμικές δραχμές Γεωρ- 
γίον Α '" χέρα =  χέρια' δαρμενείας —

οδηγίες, συμβουλές' γιάμ’—  μήπως' λα- 
χουδίας=9,α,,'^ί’ θόρυβος' γατιρτζήδες 
=  λ τ katirgi, αγωγιάτες, μουλαράδες' 
έταέτεψεν=Α.Γ. dayatmak, ακούμπησε, 
στηλώθηκε τ\\τσαν— όποιος' χαμάν χα 
μάν=λ.τ. heman, σχεδόν ’κ ’ ένέσπα- 
\ε\=·δϊν ξέχασε' κιοζετεύω= λ τ. go· 
zetmek, βολιδοσκοπώ' αύτήχολος =ό- 
ξύθνμος- καντουρεύω=λ.τ. kandirmak 
ξεγελώ' άπάν’ ’κ ’ έσυρεν =  dkv ϊκαμ< 
νύξη' Ά ε ρ γ Ιτες^=Νοέμβριος· Χριστια- 
νάρτς =  Δεκέμβριος' άπαγκέσ’ =  άπό 
πάνω μεριά' τεβεκελήσσα=λ.τ. devek- 
keli, Απλοϊκή' νεγκάδκεσαι=κουρ(ί£ί 
σαι' άραεύω—  λ.τ. aramak, ζητώ, ψά
χνω νά βρώ τεΐ=λ. τ. deyi, δήθεν' πι- 
ζάρωτα— λιγάκι στραβά' έμκέσ'— μπρο
στά— πρός τά μπρός' έπανλάεψα=Α. τ. 
bellemek, γνώρισα' έκαρδουλάεψεν= 
λ.τ. karsilamak. συνάντησα, βρέθηκε 
Αντίκρυ' έδαρμένεψεν=<5ρμ»7νει/>ε άπέσ’ 
άτ'— μέσα του έκούΐξεν =  φώναξε' έ· 
περτδαμλάεψεν— λ. τ. per^inlemek, ε
πικύρωσε,ένίσχυσε έέντον=?γινε' άτέ=  
αυτή’ κίρβας =  φίλος καρδιακός' γαρ- 
δού=Α.τ. karsi, αντίκρυ, κοντά' άδακά, 
— έδώ' πιδαβαίνω=πέκι=λ.τ. πολύ κα. 
λά' πάδ ιστινέ=<ρρ τουρ. bas ustun6 , 
πάνω στό κεφάλι μου, ευχαρίστως' έ|ία- 
axpa.— Αστερισμός, ή πούλια' τεμπελίκ 
=λ.τ. tembellik, μισό Αλογοφόρτι, όκνη- 
ρία' όγραεύω=Α τ. ogramak. πάγω, 
περνώ' άντζαν =  λ.τ. anca, μόλις' συ
λέν =  Από τό ξυλέα, μπάτσος' ένα ξά 
=λιγάκι.

Συλλογή κ. ΙΩΗΝ· ΗΒΡλΜΗΝΤΗ 
Ό  δέσκαλον ποί ’it’ έχ’ τ’έκεινοΰ 

παιδία.
Ή  Μαρία τή Ζωγραφάντων. άσ’ 

σήν Τσίτεν, είχεν σό σχόλειον έναν 
έγγονόπον, τόν Ναθαναήλ. Τό παι
δίν άτόσον καλά ’κ ’ έμαθάν’νεν "Α 
μάν, τό σωστόν σωστόν, πολλοί δε- 
σκάλ’ πα δεσκάλ’ ’κ ’ έμοιαζαν Κάπο
τε εΐχαμ’ κ’ εϊναν δέσκαλον. νέικον 
παιδίν. Άτός, άφωρισμένον, γραμ- 
ματόπα κάποσα έξερεν, ζεμίαν ’κ ’ εΐ- 
χεν. "Αμαν τά παιδία πολλά έντοΟ- 
νεν άτα κ ’ έλίγωνεν άτα άσ’ σό ξύ- 
λον. Έπαίρνεν έναν παχύν βίτσαν 
λεφτοκαρί’ κ ’ έκεΐνο έκατήβαζεν άτο, 
άθεόφοβον, γιόκ σήν άπαλάμαν άπέσ’
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σή χερί’ τ'άπάν’ τό μέρος, σά στού- 
δα άπάν !

“Εναν ήμέραν άσ’ σό ξύλον έμαύ 
ρυναν κ' έχάλκυναν κ’ έπρέσταν τή 
Ναθαναήλ τά χέρα καί μέ τά κλά
ματα έτρεξεν τό παιδίν σήν καλομά- 
ναν άθε Έκείνε άμάν έτρεξεν κ ’ έ- 
ταζουρλάεψεν τόν δέσκαλον κι δνταν 
έκλώστεν όττίσ’, κότς κότς, νά πάει 
σ’ όσπίτ’ν άτ'ς, σίτα έδαβήν’νεν άσ’ 
σήν μαχαλάν έτζάϊζεν κ ’ έλεεν.· «Σκύ
λος καί δκύλ’ ύιός καί γάιδαρος καί 
Υαϊδάρ’ ύιός έν’ έκεΐνος, πβί π'ίάν’ 
δέσκαλον ποί ’κ ’έχ ’ τ’έκεινοΟ παιδία. 
Ό  δέσκαλον καπαέτ’ ’κ ’ έχ ’. Τό κα 
παέτ' τ’έμέτερον έν» .

Λεξιλόγιο: έντοΰνεν=χτυποϋσε' έλί- 
γωνεν=ίχαν« νά λιγοθυμήσόυν. γιόκ=  
λ.τ. yok, ίχι. στούδα=κόκαλα, έτα- 
ζουρλάεψβν=»Λ.α. tazir, επέπληξε κότς 
— κότς=κοντσα —κούτσα. έτζά'ίζεν=9,(̂ · 
ναζε πιάνω δέσκαλον^συμφωνώ τόν 
μισθό και διορίζω δάσκαλο, καπαέτ’ =  
λ,ά. kabahat, φταίξιμο,

Σ Α Ν Τ Α Σ
ΣΥΛΛΟΓΗ κ. Μ. ΝΥΜΦ0Π0ΥΛ0Υ 

ϊίκλαλοι γνωστικοί.
Ό  Πάρδον, άσ’ σή Πιδτοφάντων, 

έρθεν σ' Ίδχανάντων νά έλέπ’ τή 
Σούσα τόν Παναέτεν. Είχεν άτον 
τρανόν φίλον καί όλίγα βαρέλα ^ρα- 
κία κ ’εύκαίρωσαν μέ τ’έκεΐνον. "Ον- 
ταν έρθεν σ’ Ιδχανάτων είπαν άτον : 
«Μέτα, Πάρδον, άσ’ άτον τόν Πανα
έτεν έπαλαλώθεν κ ’ έκλειδώθεν άπέσ’ 
σ’όσπίτ’ καί καν’νάν καπούλ’ ’κ ’έφ- 
τάει, Ό  Πάρδον άμα άοΐκα έράευεν' 
θά πάει τερεΐ ντό ίσος Ιν ' τ Ίδχανάν- 
των ό παλαλόν, καί νά παίρ’ άτον 
καί τρέχ’. Ό  ΣοΟσον ό Παναέτες εΤ- 
χεν έναν κώμ’ μέ τ’ έναν στενόν πα· 
ράθυρον, άτόσον στενόν έτον, τόν 
θεόν κ'έλεπες έπ’ έκέσ1. Σκοτία πί- 
σα, έκάθουτον άπέσ’ κι5 δλον τήν ή
μέραν κι δλ®ν τήν νύχταν έκαλάτήευ- 
εν μαναχός. Ά ρ ' έπαλαλώθεν, άμα 
άτόσον πολλά γνωστικός πού έτον 
ξάν κάτ’ έπέμ’νεν άτον. Κέλ ζαμάν 
κίτ ζαμάν, έρθεν κι ό Πάρδον νά έ
λέπ’ άτον. Έπήεν σό κώμ’ν άτ’ καί 
έτδίτιξεν άσ’ σό καράθυρον κέσ’ καί 
άμον το εΐδεν άτον έκούϊξεν καί εΐ-

π εν: «Ντ’ έφτάς, Παναέτε, γιά έλα 
άς έλέπομε σε. Έμέναν ’κ 5 έγνώρι- 
σες με; Ό  Πάρδον είμαι, άσ’ σ’άν- 
θεν τό χωρίον, πολλά έροθύμεσα σε, 
γιά χάϊτβ άς πάμε πίνομε άπ’ έναν 
γαγβάν». Ό  Παναέτες, άμον τ’ έγροί· 
ξεν ντό κοροϊδεύ’ άτον ό Πάρδον, έρ
χίνεσεν νά μαΐζ’ άμον πάρδος. Ό  
Πάρδον έπήρεν τά μερτικά τ’. Έδίνεν 
χράς κ ' έπαΐρνεν χράς. Οίχωρέτ’ όλ’ 
έγέλαναν κι άτός έκορδυλίασεν τ’ού- 
ράδ'ν άτ’ κ’ έφυγεν.

Ά ρ ’ έπήγεν σό καφενεΐον κι δλ' 
είπαν’ατον περαστικά’ άτός άτότες 
έκούϊξεν καί εΐπεν άπέσ’ σήν μεγάλ’ 
μέσεν: «Σκύλ’ παιδία, Ίδχανάντ’ , έ- 
σεΐν ντ’ άφωρισμέν’ εΐσ’νε' τ’έσέτε- 
ρον οί παλαλοί πά γνωστικοί είναι.

Λεξιλόγια . εύκαίρωσαν=α<5εκισαν, 
μέτα=καημένε (σνγκομμένη έκφραση της 
λέξης: γαμέτα) καπούλ’ ’κ ’έφτάει= 
δε δέχεται kabul=A. τ', δεκτόν) έράευεν 
=λ. τ. aramak, γύρευε, ντό ίσος=τί 
λογής έκαλάτδευεν=μίλοϋσε- κίλ ζα
μάν κίτ ζαμάν=<ρρ. τούρκ. νοτερά άπό 
κάμποσο καιρό. έτδίτιξεν=χνια£β' γαγ
βάν— καιρ̂ . μαΐζω=,αιαουρίζω, προσ
ποιούμαι τή φωνή τοϋ γάτον. χρά=δψη 
τον προσώπον. έκορδυλίασεν=συ/αμ<ί· 
ζεψε, κονλούριασε σε κόμπονς.
Σ Ο Υ Ρ Μ Ε Ν Ω Ν

Σ υ λ λ ο γ ή  τοΰ κ. Π. Γ. ΚΟΝΣΤΗΝΤΙΜΙΔΗ 
Τό χαβιάρ' πα καλόν Ι ν ’ .

"Ενα ν καιρό έπήγε σό Πατόμ σή 
Ρουσίας ένας άσ’ σό χωρίο μουν — τ’ 
δνομα τ' μή λέγομε— , έκαζάνεψε 
πολλά παράδες καί σά δύο χρόνα 
άπάν’, άντα έκλώστε σό χωρίο, έ- 
φερεν έντάμα καί μαΰρο χαβγιάρ’. 
Ή  γυναίκα τ’ άμον τό εΐδεν άτο έπή- 
ρε κ ’ έκρυψεν άτο, τδούνκι έκείνεέτον 
άπό τρανόν οικογένεια καί πολλά 
φοράς έφαγε μαύρο χαβγιάρ’ καί 
έξερε τή νοστιμάδα τοΰ χαβγιαρί’.

Ά τός  ένα δύο ήμέρας τίπο κ ’ είπε, 
περμέν’ ό καημένο νά φέρ’ ή γυναί
κα τ’ σό τραπέζ’ χαβγιάρ’ καί νά 
τρώει. Έπογαλεύτε, άμαύπομονή.

Νέϊσα έναν ήμέρα έφερε έντάμα 
ένα μουσαφίρ’, τόν κουμπάρον άτ', 
νά φάζ’ άτονα μαΟρο χαβγιάρ'. Έ- 
κούρεψανε τό τραπέζ’ , έβαλαν άπάν·

πολλά λογιών φαΐα καί έρχίνεσαν 
νά τρώγωνε. Ό  κουμπάρο πουθέ σ’ 
άλλα σά φαΐα ’κί τερεΐ καί βίρα 
τρώει άσ’ σό μαΰρο τ£ χαβγιάρ’ . Ό  
κουμπάρος άτ' τερεΐ τό χαβγιάρ' έ- 
κηρώθε, λέει άτονα:

— Κουμπάρε, φά καί φασούλ“  καί 
άλλο ντό θέλεις.

— Τό χαβγιάρ’ πα καλόν έν’, λέει 
άτον ό κουμπάρο.

— Καλόν έν’, άμα ή όκά 80 κορό
ζα έ χ ’ .

— Ά ξ ίζ ’, κουμπάρε, άξίζ'. νά φαΐε- 
ται πράμα έν’, είπε ό κουμπάρο, κι' 
άέτσ’ πάλ’ τό χαβγιάρ' ντό έφεραν 
σό τραπέζ’ έκηρώθε.

— 'Ύστερα άσ’ σό φαγί λέει ό κουμ
πάρο:

— Πράβο, κουμπάρε, άξιζε καί εκα
τό κορόδα, Ά έ τ σ ’ πάλ’ άσ’ έτελείω- 
σαν δλα και έχόρτασαν έσ’κώθε έπή
γε σό καλόν άτ'.

Τ ' άλλο τήν ήμέρα έρθεν πάλ’ ή 
ώρα τοϋ φαγί’ , έβαλε τό τραπέζ’ νά 
τρώγωνε, έφερε πάλ’ ή γυναίκα τ’ 
έλίγο χαβγιάρ’ καί έλίγο μιντσί, καί 
τό μιντσί έβαλε σόν άντρ' άτ’ς έεικά 
καί τό χαβγιάρ’ σ’ έκείνενα κεκά, 
καί λέει τόν άντραν άτ’ς :

— Έ σ ύ  τό μιντσί πολλά άγαπάς' 
έσύ φά άσ’ σό μιντσί καίάς άσπρύν’ 
ή καρδία σ’ καί έγώ άς τρώγω τό 
μαΰρο τό χαβγιάρ' καί άς μαυρύν’ 
ή καρδία μ’.

— Έλπέτ, δκύλ’ θαγατέρα, άέτσ’ 
πρέπ’, εΐπεν ό άντρας άτ'ς, έγώ κα- 
ζανεύ’άτα’ ν ’ άϊλλοί τόν άβανάκ’.

Λεξιλόγιο : Πατόμ=ν π^\η Βατούμ 
τον Κανκάσον' έκαζάνεψε=λ.τ. kazati- 
mak, κέρδισε' τδούνΚι=Λ. π. giinki, ί- 
πειδή, διότι· έπογαλεύτε= λ. τ. bunal- 
mak, στενοχωρίθηκε' νέιοε— λ.τ. ne ise, 
τελοαπάντων' έκούρεψαν=λ.τ. kurmak, 
έστρωσαν, ετοίμασαν' έκηρώθε= τελείω- 
οε μιντσΙ=τνρί άσπρο· έλπέτ=λ.ι. el 
bet, βέβαια άβανάκ'ς= λ. τ. avanak, 
κορόϊδο, αφελής, ηλίθιος.

ΚΟΤΥΩΡΩΝ-(ΜΥΘΟΣ)
Συλλογή κ. I. ΜΑΝΟΥΣ/ίΡΙΔΗ 

Ό  λύκον χι ό άλεπόν.
Εϊνας άλεπός σίτ' έλάσκουντουν ά

πέσ’ σ’ όρμάν’, έρροΰξεν σ’ έναν 
τουζάχ' άπάν’ κ ' έπΐάστεν. Έτουρ-

λάγγεψεν άπάν', άφκά, φα'ίτάν ’κ ’ 
έποΐκεν. Έτέρεσεν γλυτωμονήν ’κ* 
έν ’ , ένοΰντσεν τήν πονηρίαν : Έ π ο ΐ
κεν τόν άποθαμένον, έξαπλώθεν όμά- 
λα κ’ έτσάμωσεν τ’ όμμάτα. Πολλά 
'κ ' έπήεν. έρθεν ό χερίφ'ς π’ έγού- 
ρεψεν τό τουζάχ’, εΐδεν τόν άλεπόν 
ψοφεμένον, έδέκεν άτον έναν λα- 
χτέαν κ’ έσκωσεν κ ’ έσυρεν άτον έξ’ 
άσ’ σό τουζάχ’. Ό  άλεπόν, τό έθέλ’- 
νεν έκεΐνο έτον, έσ’κώθεν άν’ σο- 
μίαν κ έδέκεν ά σό γατδάχ’. Σίτα έ- 
τρεχεν κ' έφευεν άπέσ’ σ' όρμάν’ 
τάατεύ’ άτον εϊνας λύκος, πίάν’ ά
τον καί θ’ άποτδοχαλίζ' καί τρώει ά
τον. «Άστά , εΐπεν άτον 6 άλεπόν, 
κάτ’ ά δειξίζω σε, έναν θάμαν πρά 
μαν» «Ντό πράμαν έν’», έρωτά τον 
ό λύκον, «"Ελα πάμε καί ά δειξίζω 
σ’ ά», λέει άτον ό άλεπόν. Έπήρεν 
άτον κ έπήεν, έδεΐξεν άτον άπό μα
κρά τό τουζάχ' καί εΐπεν άτον : < Δέ
βα έβγα άπάν’ καί σινάεψον ά ντό 
θάμαν πράμαν έν’». Έπήεν ό λύκον, 
έβγαίν’ άπάν’ σό τουζάχ’ καί ρούζ 
άπέσ’ καί πϊάσκεται Άπολεμά νά 
έβγαίν’, ’κ ’ έπορεΐ. Σουμών’ άτον ά
τότες ό άλεπόν καί λέει άτον: « Ά ν ’ 
πα έλόγγεψα, κά πά έλάγγεψα, φαϊ- 
τάν ’κ ’ έποΐκεν. θά  ’φτάς τόν άπο
θαμένον καί θά γλυτώντς» Ό  λύκον 
έτέρεσεν άλλο τδαρέν ’κ έν’, έπλώ- 
θεν όμάλα κ’ έποΐκεν τόν ψοφεμένον 
Πολλά ’κ ’ έπήεν, έρται τή τουζαχί’ 
6 σααπής, έλέπ’ τόν λύκον ψοφεμέ
νον καί λέει άτον:

«Ντό, έσύ πά άμον τόν άλεπόν θά 
έφτάς μ6 κι ά φεύ’ς ;» καί δί’ άτον 
έναν άξιναρέαν σό κιφάλ’ άιτάν’ κι 
άφήν’ άτον σόν τόπον άτ .

Λεξιλόγιο: σίτ’ ή σίτα=^*,ώ έλά 
οκουντονν=γνρνοϋσε, περπατούσε' όρ· 
μάν=λ.τ. orraan, δάσος' έρροΰξεν=Ιί- 
πεσε τουζάχ’=Α.τ. tuzak, παγίδα έ- 
τουρλάγγεψεν =  χοροπήδηξε φαϊτάν 
— λ. τ. fayda, δφελος, κέρδος' χερίφ’ς 
=λ. χ herif, άνθρωπος, άτομο' έγούρε- 
ψεν=/ί. τ. kurmak, εστησε' λαχτέαν= 
κλωτσιά' γατδάχ’=λ. τ. ka9ak φευγιό' 
τδατεύ'=λ τ. gatmak, συναντά' άπο- 
τδοχαλ[ζω=καχαξεσκίζω πιάνοντας άπό 
τά σκέλη σινάεψον=λ.τ. sinamak, δοκί
μασε· τδαρέν=λ.π. ςΆτε=μέσον, τρόπος· 
σααπής=λ. α. sahip, κύριος, κάτοχος.
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ΠΟΝΤΙΑΚΗ ΜΟΥΣΙΚΗ
Συλλογή χοΰ Ξένου Ηβνίχα θεωρημένη άχό χόν 
χαθηνηχή χής Βυζανχινής Μουσικής κ. Σ .  Καρα

Τ ’ Α ύ γ ή ; β Κάότρβν (χορός Κορτααγγέλ’).
Ήχος 'ϊ'ί Γα Φ. Ρυθμός δοημος. Χρόνος μέτριος γοργός.

(Απόδοση Ν ΙΚ Ο Υ  Σ Π Α Ν ΙΔ Η ^
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ε

Τραγούδι περιοχή; Κοτυώρων.

Ήχος \ Νη xf Ρυθμός δοημος Χρόνος μέτριος γοργός.
( ’Απόδοση Χ Ρ Η Σ Τ Ο Υ  X .  Μ Α Λ Ε Τ Λ ΙΔ Η )·
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Το δρκχοπουλον.

Σεράντα δράκοι Έ λλενο ι έκόνεψαν σόν Κάστρεν 
κ ’ έναν μικρόν δρακόπουλον έκόνεψεν σόν Σπέλεν.
Οί δράκ’ εχ’νε χαράν καί κέϊφ’, οί δράκοι φογοπότα 
καί τό μικρόν δρακόπουλον καρδοτυραννισίαν.
ΜενοΟν άτον πουρνίτδικον καί σόν ήλενεπήρεν, 
μενοΟν άτον μεσημερί’ καί σ’ ηλ’ τό μεσοδρόμιν, 
μενοΟν άτον κατάβραδα καί σ’ ήλ’ τήν άκροστράταν :
— «"Ελα, μικρόν δρακόπουλον, χάσον τήν μαναχίαν 
έχουμε κέϊφα καί χαράν, έχουμε φαγοπότα
κ’ έχουμε δράκο ν λυριτζήν καί δράκον τραβωδάνον»
— «’κ ’ έχω κάρδάν νά χαίρουμαι κι όμμάτα χωρίς δάκρα 
έγώ τ’ άρνόπο μ’ έχασα καί τό χρυσόν ζευγάρι μ’,
τό ταίρι μ ’ καί τό στέφανο μ’ τό μαργαριταρένεν.
Άφ Ιστε με, δρακέλλενοι, άφίστε με άς χάμαι !».

Η. Β. ΤΣΙΡΚΙΝΙΔΗΣ

Ήχος ^ Πα <ρ. Ρυθμός δοημος Χρόνος μέτριος γοργός.
(•Απόδοση Π Α Υ Λ Ο Υ  Μ Υ Λ Ο Π Ο Υ Λ Ο Υ )

^ 1  V — ' I I — ' — Ι0 1 - — II ρ
Τρα γω ω ωδ ε συ το πα λη καρ
κ’ε γω ω ω-ν-ας α φο κρου ου μαι

^ 1 V '  II — '— I01— II ~  q Ι Ι ^ Ι ν '  ιι— c—
συ ρο ο ον τα λο για τη σε εβ τσς κ ε γω ω ω ν-ας

πα λα λου μαι
(Παραλλαγή Ν . Σ Π Α Ν ΙΔ Η )*
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0  Γ Ι Ω Ρ '  Μ Ά Σ  π
ΔΙΠΡΜΚΤΜ ΘΕΑΤΡΙΚΗ ΗΘΟΓΡΟΦΙΜ

Τοΰ κ. χηρ. χ. ΛΕΜΟΜΟΠΟΥΛΟΥ 

Π Ρ Α Ξ Η  Β '. έσέν άκούγ’ άτο: Τά προβλήματα νά
2 *η νή  in

J 'H  σκηνή παρουσιάζει τόν αύλόγυρο 
τοΰ σπιτιού τοΰ Γιώρ' άγα. Στό πλάι φαί- 
νεται μιά γωνιά τοΰ σπιτιού. Ό  Γιώρ' ά
γας, καθισμένος σ' Μνα κορμό δέντρου, 
ποΰ τό χρησιμοποιούν γιά καναπέ, μονο
λογεί).

Γ ι ώ ρ '  άγ&ς.  Όσήμερον ξάν τό κέ 
φι μ’ ’κ* έχω. Τό κιφάλι μ’ βαρύν, τά 
γόνατα μ ’ κομμένα. Ντ' επαθα ’κ ’έ- 
ξέρω. Καμίαν άέτσ’ ’κ ’ ϊνουμ'νε. (φω
νάζει) : Πέτρο, ε ε Πέτρο !

Π έ τ ρ ο ς  (Μέσ’ άπό τό σπίτι): 'Ορί
στε, πατέρα

Γ ι ώ ρ ’ άγ&ς  Έ λ α  δά, Πέτρο.
Π έτρ ο ς .  “Ερχομαι πατέρα.
(Σ έ  λίγο παρουσιάζεται ό Πέτρος στή 

σκηνή).
Γ ι ώ ρ '  άγ&ς.  Γιά πέει με άτώρα, Πέ 

τρο, σίτα είμες μοναχοί’ γιατί είσαι 
άέτσ’ νουνιμένος ,- Είπαμε, όψέ, άτώ 
ρα, θά λές με ντό έεις καί ντό ’κ ’ 
εεις

Π έτρ ο ς ,  θά  σάς πώ, πατέρα
Γ ι ώ ρ ’ άγ&ς.  Ά κ ’σον, Πέτρο, έλ- 

λενικούρας κί θέλω. σήν γλώσσαν 
έμουν καλάτζεψον.

Π έ τρ ο ς  θά  προσπαθήσω, πατέρα.
Γ ι ώ ρ ’ άγ&ς.  “ Α ρ ’ πέει ας άκούω.
Π έ τ ρ ο ς  Εκεΐ σό σκολεΐον, πατέ

ρα, δλα τά προβλήματα τής γεωμε
τρίας καί τής άλγεβρας τά έλυνα.Ά- 
φότου έρθα έδώ, έτυχε με έναν πρό 
βλημαν γεωμετρίας καί ’κ ’ έπορώ νά 
λύν’ άτο. 'Ατόσα ήμέρας προσπαθώ 
καί τιδέν ’κ ’ έπορώ νά έφτάγω. " Ε 
φαγα τό νοΰ μ' καί άποτέλεσμαν 'κ* 
εδρα.

Γ ι ώ ρ  άγ&ς  Καλά καί άτό τό πρό- 
βλημαν τό λές έσύ, ντό έχ ’ νά δίει 
καί παίρ’ μέ τ' όσπιτί’ μουν τό τα- 
βάν’; Έσ ύ , γιάβρουμ, δλον τό τα- 
βάν’ τό κιάν τερεΐς.

Π έ τρ ο ς .  "Ισα, ίσα, πατέρα' τό πρό· 
βλημαν στό ταβάνι είναι.

Γ ι ώ ρ ’ άγ&ς.  Έ γώ  άτό άντζαν άπ’
(* ) Συνέχεια άπό χό προηγούμενο χεΟχος.

έφυγαν καί νά έπήγαν σά ταβάνα 
κιάν’! Τδόκ ΐ6!

Π έ τρ ο ς .  Πατέρα, δέν ξέρω άν εΐ-' 
δες έκεΐ στό δωμάτιο μ’, τό ταβάνι 
μας έχει μερικά σανίδια πού είναι 
κοπρισμένα άσ' σή άγελάδας τόν κό· 
προν.

Γ ι ώ ρ ’ άγ&ς.  Ναί, έξέρ’ άτα κ’ έπε
κεΐ ;

Π έ τρ ο ς .  Νά, άτό έν’ τό πρόβλη- 
μαν πού τυραννεΐ με καί δέν μπορώ 
νά λύν’ άτο. Πώς, ποίαν στάσιν έπή- 
ρε ή άγελάδα κ’ έκόπριξεν έκεΐ σή 
ταβανί’ τά σανίδα κιάν’ . Γεωμετρι· 
κώς δέν μπορεί νά εύρεθεΐ αύτή ή 
στάσις. Κοτζάμ άγελάδα πώς έστά- 
θεν σήν άέραν καί έκόπριξεν έκιάν'!

Γ ι ώ ρ ’ άγ&ς  (Στήν άρχή γελάει, μά 
σοβαρεύεται άμέσως), Χά, χά, χά. 
Νέπε, έσύ ό παιδάς, φαίνεται έχά- 
σες τήν πούσουλαν. Νέπε άβανακ, 
νέπε άχαΐρευτε, νέπε κούτσουρον, 
ναί χάχα νά λέγω σε γερί βάρ, ποί 
κί κόφτ’ τό ξερό σ’. Νέπε, άτά τά σα

νίδα δντας εχτισαμε τ’ όσπίτ’, άέτσ’, 
κοπρισμένα, έκάρφωσαμ' άτα σά δο- 
κάρα κιάν’. ’Ατόσον πράμαν *κ’ έπό- 
ρεσες μη νά ένόϊζες ά, ναί χαϊβάν’;
Κ έττρεπεν νά έπαΐνες σή Τραπεζούν
τας τό σκολεΐον, γιά νά εϋρικες ά 
μέ τήν γημετρίαν. . πώς είπες ά κέ
λα ; Νέπε, ό δείνα νά έφτάγω τά 
γράμματα τό θά μαθάντς έσύ, ναί 
φερλάχ*. (θυμωμένα): Κι' άν έλέπ’ς 
ά μίαν κι άλλο τή Τραπεζούντας 
τό σκολεΐον, έμέν Γ ιώρ’ άγά νά μή 
λένε με. Στραμπίχ’ άπαδακέσ’, τ' 
όμμάτα μ’ νά μή έλέπ’νε σε, έκμέκ 
τουδμανοΰ. Άττ' άτώρα κ’ ύστέρια 
τά πράγατα θά έράεις, κουρεμμένε. 
Απ έσέν τό σκολεΐον έπορπάτεσεν. 

Χάθ’ άπ’ άδακέσ’ μ’ έλέπω σε (Ό  
Πέτρος φεύγει. Ό  Γιώρ’ άγάς άπο- 
τείνεται στό κοινό) :

Εκ σετε νιό εΐπεν ό σεύτελον; Τή 
χτηνΓ τό κόπρισμαν θά ηύρίκ' ά μέ

Χ ρ ο ν ι κ ό

τήν γημετρίαν! "Ημαρτα, ήμαρτα, άλ
λο ντό έτον νά εκουγαμε^!

"Αμα, έγώ πάντα πά έλεγα το : 
Τά παιδία πολλά γράμματα κι θά 
μαθίεις άτα. Ή  Μαρία τ έμέτερον 
κ' ή Δέσπω «γιόκ, άς στείλομ’ άτον 
σήν Τραπεζούνταν νά ϊνεται δικη
γόρος, μηχανικός. Ά χ ά , ίδτέ, εστει 
λαμ’ άτον κ ’ έντονε μηχανικός νά 
εύρίκ’ πώς έστάθεν τό χτήνον κ ’ έ- 
κόπριξεν σό ταβάν’ κιάν !

(Γυρίζει πρός τό σπίτι καί φωνάζει δυ
νατά):

Μάρια, νέ κουτδή Μάρια !
Μ α ρ ί α .  (Μ έσ’ άπό τό σπίτι). Ντό 

έν’, άμέτα, καί τζαΐεις ;
Γ ι ώ ρ ’ άγ&ς  Έ λ α , έλα δά άγλή 

γορα.
Μ α ρ ί α .  (Μέσ- άπό τό σπίτι). ’Έ ρ 

χομαι, ποΐσον όλίγον υπομονήν δου
λείαν εχω.

Γ ι ώ ρ ’ άγ&ς  Ά φ ’ς τήν δουλεία σ’ 
κ ’ έλα άγλήγορα λέσω σε.

Μ α ρ ί α  (Παρουσιάζεται σέ λίγο). 
Ά χ ά  έρθα, άμέτα, πολλά άτξελέν 
δευλείαν μη έτον ;

Σ κ η ν ή  2λ

Γ ι ώ ρ ’ άγ&ς  Έ λ α , έλα κάθ’ κ ά .Έ 
γώ άς λέγω κ’ έσύ άκ’σον καί κα- 
μάρωσον τά παιδία σ’.

Μ α ρ ί α .  Ντό έν’; Ν τ ’ έπαθες ;
Γ ι ώ ρ ’ άγ&ς  Έ γ ώ  ’δέν ’κ* έπαθα. 

Τά παιδία σ’ έπαθαν. Καί πολλά ά- 
δκεμα δουλείας έπαθαν. Δός ώτίν 
ντό θά λέγω σε καί μή παίρτς πόδι- 
κα τά δουλείας. Όσήμερον οί δαβόλ’ 
έπήρανε με.

Μ α ρ ί α  Τζάνουμ, άπ’ έσέν τιδέν 
!κ ’ έπορώ νά έγροικώ. Ντ’ έσέβε σε 
άτώρα άπουρπουνοΰ-άπουρπουνοΰ κ ’ 
έφτάς άέτσ’;

Γ ι ώ ρ ’ ά γ ά ς  Άφ^ς με, γάρη, ντό 
νά λέγω σε ; Ή  τεπέ μ’ έπήρεν ά- 
ψιμον. Τά παιδία μουν έδάσαν ά κά. 
Κοντολογής άκ’σον ντό θά λέγω σε: 
Ό  Πέτρον άλλο σό σκολεΐον ’κί θά 
πάει. Ά ς  έτοιμάεται νά έράζ’ τά 
πρόγατα. Κι’ άτέν τήν καταραμέν- 
τσαν τήν Δέσπων πά — ποί χαντσεύ’ 
άποφκακέσ’ — , πέει άτην, άλλο μέ 
τόν Αάμπον ’κί θά καλατζεύ’. Κ ι’ 
άτό, τ’ έσέγκεν σό νοΰν άτ’ς, νά
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παίρ* τόν Αάμπον, άγλήγορα άς ά- 
νασπάλ’ άτο. Αλλέως, χόδ, έξέρτς 
έσύ τό ταπιέτι μ'. Τ ’ άπάν' άφκά έ· 
φτάγ άτα οΰλα. Ους τ’ όσήμερον μέ 
τό ναμούσι μ’ έζησα. Αδά, σό Γεί- 
λέ-γιουζιούν άπάν’ κανείς ήμψόν λό
γον ’κ ’ εΐπεν γιά τ' έμέν. Κι άτώρα 
πά ‘κί θά έμπαίνω έγώ σή κόσμινης 
τό στόμαν γιά τ' άπρεπα τά δουλείας 
τ’ έφτάνε τά προκομμένα τά παιδία 
ο' Έ κ ’σες καλά ντό είπα; Ομπως 
είπα σε άέτσ’ θέλω νά δαδκεύ ς και 
νά δαρμενεύ'ς τά παιδία σ’. Κι άν 
'κί θέλ’νε νά παίρ’νε άσ’ σήν δαμ- 
μενείαν, άτότες έγώ έξέρω τή δου- 
λείαμ’.

(θυμωμένα καί δυνατά μέ ταυτόχρονη 
άνάλογη κίνηση τοΰ ποδιοΰ): Έ ν α ν  λά- 
χταν κι' άσ’ σήν πόρταν έξ’ .

Μαρία. Άμέτα , Γιώρ’ άγά, κάτ’ 
άς λέγω σε, έσύ σά καλά καθούμε
να κάτ’ παθάντς : Τζαΐεις, γουζεύ ς, 
έφτάς κιρουλτία κι άμάν άποφασίεις 
νά δέντς καί νά κρεμάντς, χωρίς νά 
έξετάεις καλά έναν πρόιμαν καί νά 
λογαράεις τά τέσσερα άκρας. Γιά 
'στά, νέπε. Έξέρτς καλά ή Δέσπω 
τ’ άγαπα τόν Αάμπον · Αν έγάπα- 
νεν άτον κάτ’ θά ένόϊζα _έγώ πά ή 
μάνα τ ς είμαι. Ά τό ' μίαν ’κί πιστεύ 
άτο ψέμαν έν’.

Γ ι ώ ρ ’ άγ&ς.  Μάρια, κάτ’ άς λέγω 
σε κ’ έγώ πά ; Έσεΐς οί γαρήδες άσ’ 
σόν κόσμον ξάι χαπάρ’ κ ' έχετε.

'Ο  νοΰς έσουν άσ’ τό ’κί κόφτ’ καί 
υστέρα, τ’ άγούρτς πα θέλετε νά έ- 
φτάτε άμον έσάς, τεβεκεληδες καί 
χουμπούλα. Νέτδη, ταγκαλάκαινα νά 
λέγω σε, ποί ’κ ’ έγροικάς νά νοΐεις 
τά φερσίματα τή θαγατερός-ι-σ , 
ποιος έν' σ’ όσπίτ’ άπέσ’ μέ τ έσέν 
κάθαν ήμέραν, κ έρχεσαι άτώρα, μέ 
τό κοντόν τό μϋαλό σ’, νά λές έμέν 
π’ έμαθα άπ’ έξουκέσ’, άσ’ σήν χώ
ραν, τ’ έμορφα τά δουλείας τή θαγα 
τερός-ι-σ', νά λές με έχω λάθος, νά 
έξετάζω καί υστέρα ν' άποφασίζω. 
Νέτδη, ό κόσμον δλον έπήρεν σό στό
μαν άτ' τήν θαγατέραν έμουν κ’ έσύ 
άχύρα ίβορίεις; Γιόκσαμ θέλτς νά 
δκεπάεις άτα ; Σ ' έμέν κέσ^ άγοΐκα 
’κί περάν’νε. Ά κ  σον, μή κοιμάσαι, 
ή Δέσπω τόν Αάμπον άγαπά τον' μέ
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τ άβοϋτα  τ ’ όμμάτα  μ ’ είδα  το όψέ' 
άγαπ ά τον, καί πολλά  άφορισμένα 
ά γα π δ  τον. Έγώ· ντό είπα σε, έ κ ε ΐ 
νο θά φτάς. Ά φ ’ς τή γαρηδώ ν τά 
λόγια . Α  λές ά τη ν : ό πατέρα σ ’ ά- 
ο ΐκ ο ν  δουλεία ν κα μία ν 'κ ί  δ έχκετ ' ά.
Α ν  θ έ λ ’ ν άντρίζ’ έγώ  τινάν θέλω 

θά δ ίγ ’ άτην. Ό  Κ ω νσ τα ντίνον  τή 
Μ α λ εζ δ  πολλά κα λόν παιδίν εν ’ , 
ζαγκίντς πλούσιος, μέ τά μαγα ζία  
καί μέ τά παχτζάδες. Ά τ ό ν  θά παίρ’.
Α έ τ σ ’ θά λές άτην. Κ ι ’ δ ν  ζο ρλα ΰ ’ 

π ολλά , πέει άτην δς  φεύ’ ά σ ’ σ ’ ό 
σπίτ , ά λλο  τ' όμμάτα  μ ’ νά  μή έ 
λέπ ν άτην. Έ γ ρ ο ικ ά ς  ντό λέγω  σ ε ; 
Δ ύο  καί δύο έφτάνε τέσσερα. Γ ιά  θά 
έχομ ε  παιδία, γιά  ’κί θά εχομε. Ε 
κε ίνο ν  πά, τόν σεύτελον τόν Π έτρον, 
π έρεζίλεψεν τό σόιν έμουν μέ τήν 
γημετρίαν ά τ ’ , πέει άτον νά στραμ- 
πίεται, νά μή έλέπ ’ άτον ά λλο  σ'  ό 
σπίτ άπέσ . "Α ς  πάει μέ τά πρόγα- 
τα. Κα ί τόν Λ ά μπ ον πά, ά λλο  ’ κ ι ά- 
φ ελέκ ’ άτον νά ερται μέ τ ’ έμάς σ ’ 
όσπίτ’ . Ά ς  πάει μέ τοί τόοπάντς.

Σ ’ άτά τό είπα, ξάι ΐχ-μίχ ’ κί θέ
λω. Σ ο ύ κ  ά γλή γο ρ α , δέβα  π οΐσον 
ντό είπα σε καί σ’ έσέν διορίαν οΟς 
τ όπουρνά, θά ερχεσα ι λές με ν τ ’ ε- 
π οίκες καί ντό ΐνετα ι.

Μ α ρ ί α .  Κ α λ ά , έξέρτς...
Γ ι ώ ρ  ά γά ς  (Τ ή  διακόπτει θυμω μέ

νος). Κ α λά , μ α λά  έγώ  ’ κ ' έξέρω. 
Τ σ ούρα  το. Τ ή  λα λία  σ ’ μ ’ άχούγω . 
"Η ν τα ν  είπα σε έκεΐνο  θά έφτάς. 
Α ά μ  τδούμ ’ κ ’ | χ .  Κα νεΐτα ι. Μ έ  τ ’ έ- 
σ όν τό μ α λα κόν  τό ταπιέτ’ π α θά νομ ’ 
άτα  ουλα  άβοΟτα τά δ ο υ λ ε ία ς .Έ γ ώ  
Υΐά τ£ έσέτερον τό χ α τ ή ρ ’ καί μ ό 
νον  κί θά χάνω  τ ' δνομα  μ ’ καί ΐνο- 
μα ι περίγελος καί μασκα ράς σόν κ ό 
σμον Σ ο ύ κ ’, πορττά κ ’ έσύ καί δέβα  
ντό είπα σε ποΐσον.

(Ή  Μαρία δακρυσμένη μέ [τό μαντήλι 
στά μάτια φεύγει Ό  Γιώρ" άγδς άπευθύ- 
νεται στό κοινό ):

Ε ε ε ! Εφ τ ιλ ά κ ’σεν ή καρδία  μ ’! 
Ά  σπάνω καί τδακλίζω  ! " Α  τρώγω 
άπό 'π ά ν ’-ι μ ', τα χά  ; Ή  ψή μ ’ ά 
πέσ ·ι·μ κ  έχω ρεΐ. Γ ιά  δς  σ ’κοΟμαι 
πάγω  σή κο υ μ π ά ρ ’-ι-μ’ κέσ ’. Έ ν ε ρ ά -
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στα  έγώ  έ μ έ ν ’. Παιδία  έποΐκα , γιόκ- 
σαμ παίδεψϊα !. . (Φ εύ γε ι).

(Συνεχίζεται)

Λεξιλόγιο : νουνιγμένος =  σκεπτι
κός· καλάτζεψον=^ίΑα· ντό εχ’ νά 
δίει καί παίρ’= π  εχει νά δώσει και vd 
πάρει (φράση) τί σχέση εχει' άντξαν=λ. 
τ. an ca k , μόλις' άβανάκ=λ τ. a va n a k  
ηλίθιος' γερί βάρ=εκφρ. τονρκ ταιριά
ζει (τή θέση τον εχει)' φερλάχ’ς=<ρεΜ<ί- 
χος, απολίτιστος, κοιμισμένος' στραμ- 
πίχ’ =  ξεκουμπήσον έκμέκ τουδμανοΟ 
= φ ρ . τονρκ , χαραμοφάγε, (εχθρέ τοϋ 
ψωμιοϋ)· θά έράεις=#ά φυλάς' κου- 
ρεμμένε=κακο^οίρ?^ γιόκ==Α. τ. yo k , 
δεν εχει, δχι' άχά==νά, ιδού* ίότέ=λ. τ. 
iste, ιδού' άμέτα ή γαμέτα=μετ. σημ. 
καημένε' τζαΐζω=φωνάζω' άτξελέν= 
λ. τ. ace le , έπείγονσα' δός ώτίν =  δόσε 
αντί, ακούσε' πόδικα— λ.τ. bos, άδειος, 
επιπόλαια' τεπέ=λ.τ. tepe  κορφή' ή τ ε 
πέ μ' έπήρεν δψιμον =  (φράση) έγινα 
εξω φρένων έδάσαν ά κά=±[φράση) τά 
μονσκέψανε' ποί χαντσεύ’ άπουφκα- 
Κ,έσ' — (φράση) που τσονροφλάει άπό χα
μηλά, μετ. σημ. το σιγανό ποταμάκι' ά- 
νασπάλλω=£εχνάα>· χόδ=λ π. hos, κα
λός, ωραίος, βεβαίως' ταπ ιέτ’ —  λ. &, 
ta b ia t, τό φνσικό, δ χαρακτήρας' να- 
μούσ’= λ  ά. (έλλην. νόμος), κανόνας, τι
μή, υπόληψη' ήμψ ό ν= μ ισ ό ' δαδκεύω= 
όρμηνεύω λάχτα= κλω τσιά ' γουζεύ’ς 
= λ.τ . k iz m a k , θυμώνεις' κ ιρ ο υ λ τ ία =  
λ.τ. g u r ii lt i i,  θόρυβος' άμάν=Α. τ. he- 
men— άμέσως' γαρήδες=λ τ. k a r i, γυ 
ναϊκες' τεβεκελήδες—  λ. τ. te v e k k e li, 
ηλίθιοι, χαζοί, χουμπούλα=ί τ. him- 
b il, βλάκας, κορόϊδο' ταγκαλάκα ινα= » 
λ.τ. d a n g a la k , άπλοϊκή, χαζή' ά σ ' σήν 
χώ ραν= άπ ό τους ξένους' άχύρα (βο 
ρ Ιεις= βχνρα  λιχνίζεις, μετ. σημ. πέρα 
βρέχει' γ ιό κ σ α μ = λ  τ. yo ksa . ή μήπως' 
ζαγκίντς— λ. τ. zenk in , πλούσιος' παχ· 
τξάδες==Α.τ. bahce , κήπος, εδώ σημαί
νει κήπους άπίό φουντουκιές' ζορλαύω= 
λ.τ. zo rlam ak , Ιπιμένω ' έρεζίλεψεν= 
Εξευτέλισε (άπό τήν άραβική λέξη r e z i l=  
αισχρός, ντροπιασμένος)' τό σόιν έμουν 
— τήν οίκογένειά μας (λ.τ, 50γ=καταγω- 
γή, οικογένεια)' ά φ ε λ έ κω = αφήνω' Γχ· 
μ Ιχ= ίκφ ραση που σημαίνει :  άντίρρηαη' 
τσούρα το = κό φ ' το, (τσουρώνω=στ«·

Συνεχ ίζ ο μ ε  κα ί ελπίζομε.
.Συμπληρώθηκε έ*»? χοόνιις άφόχου  ̂ άρχι

σαν τήν έκδοσή τους χά «X. τ. Π». Ό  ετήσιος 
απολογισμός τους αναλογεί νά γίνει μέ χή συμ
πλήρωση καί χών άνχίοχοιχων χευχών ιούς. 
Βμισκόμααχε αχό 9ο. Καί μένουν άλλα χρία 
«ύχη V™ νά σωσχέψει ό πρώχος χόμος.
? Ζήσαμε δλοι χό έφιαλχικό  ̂ αύχό χρονικό 
διάσχημα ποϋ διανύσαμε καί ξέρομε καλά δλες 
χίς οίκονομικές καί χίς συγκλονιστικές χής ■ψυ
χολογίας μας άναχαραχές χου. Γ  ι' αύχό πι 
«χεύομε πώς κανένας δέν θά παραξενευτεί, γιά 
χή μικρή αχεχικά καθυσχέρηιη, δίαν μάλισχα 
ξέρει πώς άλλοι, γερόχεροιέκδοχικοί οργανισμοί, 
καθυσχεροΰν περισσότερο ή καί έχουν διακόψβι. 
Έκεΐνο πού πρέπει νά παροξενέψει χόν κα
θένα— έκεΐνο πού προκαλεΐ χό θαυμααμό χοΰ 
κόσμου χών γραμμάτων στή ζωνχάνια χοϋ λαοΰ 
μας—είναι χούχο : Πώς καχόρΟωοε ιό περιο 
δικό μας, περιοδικό λαογραφικό, μέ όριαμένο, 
χαί συνεπώς περιορισμένο, άναγνωβχικό κοινο, 
»ά έπιζήσει καί νά ουνεχιζει χό έργο χου μέ
σα oc0 σάλο χών σημερινών περισιάσβων καί 
παρ’ δλους χούς άκαχάπαυχους ολόγυρά χου 
κλυδωνισμούς.

Γιά να γίνει καλύχερα άνιιληπχό χό ζήχη- 
μα, νομίζομε πώ; έπιβάλλεχαι, μέ χήν ευκαι
ρία αύχή, νά σηιιειώσομβ χ’ ακόλουθα:

Τό περιοδικό μας κυκλοφορεί σέ 2.000 
άνχίιυπα. Ά π ’ αύχά πουλιοϋνχαι μόλις χά 1000 
οχήν 'Αθήνα, Πειραιά, Θεσ)νίκη καί Καχερίνη. 
Τά υπόλοιπα μένουν σιό αρχείο μας, γιά̂  νά 
διαιεθοΰν μεταπολεμικώς σιίς βιβλιοθήκες, 
οχίς Ποντιακές Κοινόχηχες καί αχούς συμπα- 
χριώχες μας μέ χούς οποίους δεν μπορούμε να 
έπικοινωνήσομε χώρα. Ή  είσπραξη άπό χή 
διά&εση χών 1000 χευχών δέν είναι άμεση. 
Άργεΐ καί σχήν περιοχή ιών /Αθηνών καί 
οχή Μακεδονία. “Ετσι, περνούν παραπάνω 
άπό είκοσι μέρες, ώσπου νά συγκεντρωθούν 
οί εισπράξεις. Σιό αναμεταξύ δμως ή χιμή χής 
δραχμής κατρακύλα. Κ ’ Ιισι ποχέ ωσχωρα κα 
νένα χεΰχος δέν μπόρεσε νά καλύψει μέ χα 
Ισοδά χου χά έξοδα χοΰ επομένου χεύχους. 
Τόιε, πώς γίνεται καί συνεχίζομε ; 'Ιδού :

—Έχομε ιό κύρος χοΰ Συλλόγου μας και

ρεύω κυριολεκτειιαι γιά τό νερό)' λάμ- 
-τδού μ — έκφραση που σημαίνει: δικαιο
λογίες, άντιρρήσεις’ πορπά —  περπάτα, 
τράβα' έφ τιλά κ’σεν =  στενοχωρέθηκε' 
τόακλίζω=σκ(ίνα> μ& θόρυβο' ά τρώγω 
άπό ’π ά ν’-ι-μ’ =  θά φάγοο τίς σάρκες 
μου (ενδεικτικό τον μεγάλου θυμοϋ)' τα- 
χά = Α  τ. daha , ά κό μ η .Έ δώ , μ ϊ τό Ερω
τηματικό ή καϊ θαυμαστικό, σημαίνει: 
δέν μοΰ εμεινε τίποτε αλλο νά κάμω' έ- 
νερ άστα= συχά θη κα.

χών Πονχιακών οργανώσεων ώς κεφάλαιο άνε· 
ξάνιληχο.

—Έχομε χίς έκχακχες συνεισφορές χών ε4· 
πόρων συμπατριωτών μας καί τών φίλων τής 
λαογραφίας μας.

—Δέν έχομε κανένα πρόσθετο έξοδο, έξόν τό 
χαρτί και τά τυπωτικά, γιατί Διευθυντής, Τα
μίας, Διαχειριστής καί όλοι οΐ συνεργάιες χοΰ 
περιοδικοΰ προσφέρουν χίς υπηρεσίες χους δω
ρεάν. Συνεχίζομε λοιπόν ετσι τό δρόμο μας τό 
δύσκολο, μέ τήν έλπίδα πώς δέ θ' αργήσουν 
ν’ άναιείλουν καλυιερες μέρες, πού θά επιτρέ
ψουν σιό περιοδικό μας νά μπει στίς κανονι
κές του προθεσμίες, νά παιήσει τήν πλαχειά, 
χήν καλοπερπάτηιη λεωφόρο, πού θά οδηγή
σει σχήν ολοκλήρωση χοΰ προορισμοΰ χου.

Γιά  τά παιδικά μ α ; συαβίτια.
Σχείλανε σχό Σύλλογό μας γιά χά παιδικά 

συσσίχιά χίς ακόλουθες δωρεές :
“Ο κ Κ. Φραγκουλίδης δρ. 100 έκαχομ.
Ό  κ Π. Μαρουλίδης »
Ό  κ. Π. Κοχάνωφ »
’Αδελφοί Οίκονομίδη »
Άνώ·υμος »
'Ανώνυμος »
Ό  κ.Θ.Ξηρόπουλος, 3η δόση » 
Ή  κ. Ειρήνη Α Βοσνιάδη

(2α καί 3 δόση)  ̂ »
Ή  κ. Σοφία Γ. Ίασωνίδη μέ 
χήν εύκαιρία τών αρραβώνων
I. Άργυροπούλου »
Ό  κ. Ν. Γ. Ξηρόπουλος εις 

μνήμην Αχ Λεπτουργό® » 
Ό  κ. Κ. Πιπερόπουλος είς 
μνήμην μη€ρός τουΧαρίκλειας » 
Οικογένεια ’Ελ. Λαζαρίδη εις 
μνήμην 'Αθ . Ααμπρυπούλου » 
Ό  κ. 'Αγησ. Ψωμιάδης είς 
μνήμην Σοφ. Κωνσιαντινίδη » 
Είς μνήμην Γεωρ. ψωμιάδη : 
Ό  κ. καί ή κ. Δ.Δημηχριάδη » 
Ό  κ. Χρυσ. Μυρίδης _ »
’Ανώνυμη είς μνήμην αγαπη

μένων της *
Οίκογένειά Σπυρ. Σχεφανίδη 
είς μνήμην Σπυρ. Σχεφανίδη 
Οίκογένειαι Π. Μαρουλίδη είς 
μνήμην ’Αλίκης Μυλιώχη 
Ό  κ. Χαρίλ. Χουρζαμάνογλους 
είς μνήμην ποχρός χου Ήλία

60
ΒΟ
40
25
10
25

1 '/.

10

50

50

20

10

10
10

2 500
Έπίσης έχουν εγγράφει γιά μηνιαίες εισ-

Ό  κ.Έλευθ. Καλεμκερίδης γιά δρ. 30.000 000 
’Αδελφοί Σαραφίδη _ ’  6.000 000

Ό  Σύλλογός μας έκφραζει οέ δλους tig 
θερμές του εύχαρισχίες.

Έ κ τ α κ τ ε ς  βυνβισφορές.
Μάς Ισχειλαν γιά ένίσχυση χοϋ περιοδιχοβ 

μας χίς ακόλουθες εκχακχβς συνεισφορές :
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Ό  κ. Ίωάν Περβανίδης £ 1/2
Ό  Ξένο: Ξενίτας £ 1/2
Άφοί Άλ. καί Ά ρ . Ίωαννιδη δρ. 200 έκατομ.
Ό  κ. Ίωάν ΣπανίΛης » 150 »
Ό  κ. Atcnv. Νικολαΐδης » 100 *
Ό  κ. Γ. Χαραλαμπίδης 4 δόση » 43 »
Ό  κ. Σ. Άνθροκόποι λος » 3 »
Ό  κ. Χρηστός Τοακιρίδης » 1 »
Ή  Τράπεζα ιής 'Κλλάδος » 50 »
Ό  κ.θ. Σύλβεσιροε είς μνήμην 
έξαδέλφης ίου Έλ . ΞανΟοπούλου 50 »
Ό  κ. Ή λ. Λαΐ'ρεντίδης είς μνή
μην θείου ίου 'Ιωάννη » 8 »

Τά «X. ι Π.» εκφράζουν σέ όλους θερ 
μόταιες ευχαριστίες.

Αθανάσιος I. Παρχαρίδη;.
(18S4— 1942).

Ό  Αθανάσιος Παρχαρίδης, γυιίς ιοΰ πα- 
λιοΰ ερευνηιή ιών διαλέχιων ιοΰ Πόνιου Ίω 
άν.ου Πορχαρίδη (‘), γεννήθηκε σιά 1884 
σιήν Τραπεζοΰνια, μά ή καταγωγή ιου είναι 
άπό ιήν Κρώμνα (a). Ή  ζωή ιου δέν απλώ
θηκε σέ πολλά ενδιαφέροντα καί δέ στάθηκε 
καθόλου μιά ζωή πολυάσχολη. Άφοΰ έμα{>ε 
ιά στοιχειώδη γράμμαια καί φοίιησε μερικά 
χρόνια σιό Φροντιστήριο, επιδόθηκε μειά 
σιήν έξάσχηση επαγγέλματος γιά ιά μέσα ιής. 
συντήρησής του και, τόσο στήν Τουρκία <δς 
ιήν άνιαλλαγή ιών πληθυσμών, δσο καί 
σιήν Ελλάδα ύστερ* άπ* αύτήν, καιάγινε μέ 
λογής λ̂ ιγής βιοτεχνικά, χειρωναξίες κλπ. 
Έκεΐνο δμως πού, όσο κάί νά 'ναι, χοΰ δίνει 
ένα κάποιο ιδιαίτερο χαρακτηριστικό, είν" 
ένας έρωτας πυύ έθρεψε κι αύιός, καιά ιή 
δύναμή ιου, πρός ιά γραψίματα καί ιίς με 
λέιες

Ασχολήθηκε μ έ  ιή λογοιεχνία, δημοσιεύ 
όντας έμμετρα καί πεζά στήν Τραπεζοΰνια 
χαί σιην Αθήνα, έκδιδονιας κάθε ιόσο κι 
άπό να μικρό βιβλίο η συνεργαζόμειος σέ 
διάφορες εφημερίδες καί περιοδικά' πρό παν· 
ιός Ο μω ς ,  μ έ  την παραδοση τοΰ πατέρα του 
βέβαια, μ ολο που ιοϋ ελειψαν ιά κάΦε λο· 
γης έφοδια, δούλεψε λίγο πάνω σιόν Πόντο— 
γλώσσα, λαογραφία, Ισιορία —, πάλι μ έ  μ ι κ ρ ά  
βιβλία καί με̂  συνεργασίες έδώ κ’ έκεϊ.

Καρπό; αύτών ιών άσχολιών είναι ό ακό
λουθος κατάλογος ιών δημοσιευμάτων του, 
πού περιλαβαίνει ,δλα τά αύτοτελώς εκδο
μένα έργα ιου, λογοτεχνικά καί ίστορικολαο· 
γραφι ά, καί ιά οσα, άπό τά δεύτερα, άφηυε

(1) Γ ιά  τόν ’Ιωάννη ΙΙαοχαλίδη βλ.. τίς πληρο
φορίες ποΰ παρέχει 6 Μ- 0EFFNER (Λαογραφία, 9. 109 
— 110), ποολογίζοντας τή μελέτη «Περί τών έν *Ό- 
φει Ασμάτων ύπό I .  Α . ΓΙαρχαρίδου.» (δ. π , 110— 151) 
κ ι όκομυ το άρ&ρο τοΰ ίδιου DEFFMtR- Πέντε έβόομάδες 
παρά αοίς άρνησιθρήσκοις έν’Ό φ ει ("Εστία, 4, 547— 550) 
"Επίσης βλ.. Δ .  Η . Ο ΐκονομ ίύο υ , Συνοπτική Ιστορία 
τοΰ περιωνύμου έλληνικοΰ Φροντιστηρίου Τραπε- 
ζοΰνεος (Ποντιακά Φύλλα, 1, τεΰχος 11, σ. 5—Τ  2, 
1S— 13.)

(2) Β λ . A .  I .  Π αρχα ρίδη (Λαογραφία, 9, 110), 
τό συμπλήρωμα τών πληροφοριών τοΰ 0EFFNER.

τυπωμένα στά περιοδικά «Λαογραφία» κοί 
«Ποντιακά Φύλλα» :

1. ’Αντίλαλοι. |11οιήμαια|. Τραπεζοΰς 1911, 
Σελ. 80.

2. Ίσ ιο ρ ία  ιής Κρώμνης. ’ Κν Τροπεζυΰντι. 
1911. £ελ. 135.

3. Ρυθμοί καί νόμ ι Έ μ μ ετρ α  καί πεζά.
4. Σοφοκλέους ; Ά ν ιιγ ό ν η . Έ μ μ ετρ ος  με- 

ιάφρασις (* .
5. Ά κρ ίια ς . Λυρικό δράμα σέ τρεις πρά

ξεις. Κωνσιανιινούπολη 1921. Σελ. 56.
6. Τραγφδίας ιοΰ ρασί. Έ ν  Τραπεζοΰνιι. 

Σελ 16.
7. Τά φρόνιμα. Τραγούδια. Ά θ ή ν α ι 1925. 

Σελ. 48.
8. Δημώδη τραγούδια ιοΰ Πόνιου. Καλλι

θ έα —Α θ η ν ώ ν  1927. Σελ. 16.
9. Ό νειρ α  πλάνα. Ή δη  γιά ιήν Πόλη. 

Α θ ή ν α  1932. Σελ. 28.
10. [Συμπλήρωμα ιών πληροφοριών τον 

Μ . D e ffn e r γιά ιόν I  Α. Παρχαρίδη. (Λαο
γραφία, 9, 110 )

11. Δημοιικά άσματα Πόνιου. (Σ ιό  ίδιο, 
234-237.)

12 Ά σ μ α ια  καί δίσιιχα ποντιακά (Σ ιό  
ίδιο, 601-609 )

13. Ά σ μ α ια  πονιικά. (Σ ιό  ίδιο, 10, 572 — 
574)

14. Έπφδαί. (Σ ιό  Ιδιο, 574.)
15. Γλώσια. Κσιοικίδια  ζφα καί όνόμαια 

αϋιών εν Πόντφ (Στό  ίδιο, 577— 578.)
16. Τά τραγούδια τής Ό φ η ς . (Ποντιακά 

Φύλλα, 1. τεΰχος 7 — 8, σ. 8 —9' τεύχος 9— 
10, σ. 6 - 9 .)

17. Ό  Ά κρ ίια ς . (Στό ίδιο, ιεΰχος 7— 8, 
ο. 16 — 18' τείχος 9 — 10, σ. 18 — 20.)

18 Ή  Λεμόνα. (Μέ τό ψευδώνυμο Στέλιος 
Πυξίιης.) (Στό Ιδιο, τεΰχος 9 - 1 0 , σ 29 )

19. Ποντιακοί μϋθοι καί ανέκδοτα : α— 
Ναίπρε, πία έναν ρακίν (Σ ιό  15ιο, 2, 265— 
266). β — Γολοθ-όπον έν' (293). γ —Καί μακάρ’ 
ό Πέτρον ‘κ ’ έχ’ ; (293 - 294). δ — Ποιος 'κί 
φοάιαι ιή  γυναίκαν ά ι' (294 — 295). e — Τό 
Τελικλή— Τασίν ( Ή  ιρυπεμένισα ή πέιρα^ 
(386 387.)

20. Ή  Κρώμνη. (Σ ιό  ίδιο, 278 — 279, 313 
- 3 1 6 , 369 -371.)

Ό  Άθανασιος Παρχαρίδης πέθανε σιήν 
Α θ ή ν α  σιά 1942, σέ ηλικία 58 χρονώ.

Ο ί λίγες αυτές γραμμές ας ιοΰ σιαθοΰν ένα 
μνημόσυνο. |. Τ. ΠΑΜΠΟΥΚΗΣ

Ύπερτίμηοη τοΰ περιοδικού μας.
Ή  υπερτίμηση όλων τών ειδών καί εξόδων 

μάς άναγκάζει νά αυξήσομε ιήν τιμή ιοΰ πε
ριοδικού μας σέ δρχ. 25 000.000. Τήν ίδια τι
μή άκολουθούν καί δλα τά προηγούμενα τεύχη.

-

(3) Δέν τήν άναγράφβι στή βιβλιογραφία τον 
τών έλληνικών έμμετρων μεταφράσεων τής 'Α ντ ι
γόνης ό Λ .  Μ . Ι,άρρβς, Σοφοκλής, I — ’Αντιγόνη, 
δκδ. β ', ’Α θήνα  1931, σ. 115-11·.

Ε Κ Δ Ο Σ Ε Ι  Σ

Τυπώθηκε καί κυκλοφόρησε «έ Ιδιαίτερο κβαψέ- 
τατο όκτσσέλιδο φυλλάδιο καί βέ 160 άντίτυπα «Ο 
τ^αΡωδάνον» τοΰ συνεργάτη μας κ. *Ηλ. Α. Τσιρκι- 
νίδη, πού Ιχομ· δημοσιέψει στ* 5)6 τεΰχος μβς. Τ ή ν  
καλλιτεχνική του έμφάνιση τήν έπιμελήθηκ· 6 δια
λεχτός μβς ζωγράφος καί λογοτέχνης κ. Φώτης Κόν- 
τβγλους.

*Η Άς ιά  τώ§α δημιουργική παραγβγη τοΰ κ. 
Τβιρκινίδη «άνω στά πρότυπα τών λαϊκών μβς τρα- 
γουδιών (μέ τ* «γήτβμαν», δημοσιευμένο στά «Π ο ν
τιακά Φ βλλβ, τβυχ. 21 σ·λ. *88, τ *ν  «τ·οπάν·ν», 
«τ* δρωμαν», «ιά γράμμαν», τήν «μάννβν», καί τδ 
<λρακόπουλ·ν>, δημοσιβυμένβ «τ*πβριοδΙκό μβς), μβς 
δίνουν τήν ·ΰλογη πρ·β4οκία καί γιά μ·λλ·ντική 
του γόνιμη άπό5··η, πού ·ά πλουτίββι τή φτβχή 
μας «ύγχρονη Π οντιβκή λογοτβχνία.

Κοντά στίς πολλές Ας τώρα ·ίμ·ν·1ς κρίσεις πού 
Ιχουν έκδηλβθβί γιά τά ποιήματά του, Ιχομε λάββι 
κβΐ «χ·τική έπιστβλή τοΰ ·υνε*γάτη μας κ. I .  Σ .,  
άπό τήν δποίβ πβ*α·θίτομ· τήν άντίβτοιχη περικοπή: 
* . . . Ό  κ .  Τ β ιρ κ ιν ίδη ς  κ · ν τ «  οτ· τ « λ * ν τ ·  του 
r i  π η γ « Ιβ , Ιχ ε ι  κα ί τίι γλ «β · · π λ «σ τικη  δύνα μη 
τού Π αλα μά . ΠλκΤστες Ικφ ρ α βτικώ τα τις  {βύνβε- 
τβς λέξ·»; του ε ίνα ι πλαομένες ληο  τ * ν  ΐδι© μέ 
τββη έπ ιτυχία . Κ α ί ·τή ο ίλ λ η φ η ; Κ α ί βτίΐν &- 
ηόδοβη t o f  α ίο ΐήματος του πών·» στίς φοΡμες 
τοΰ Π ο ν τ ια κ ο ύ  δη μ ο τ ικο ύ  τρ α γ ο υ δ ιο δ ; Ε ίν α ι 
υπέροχος ..........

Α ν τ ί τ υ π α  τ ο ΰ  « τ * α Ρ ·& ά ν β υ »  ρ § ί « κ ο ν τ α ι  σ τ ά  
Y f α φ · 1 β  μ β ς  κ β ΐ  π ο υ λ ι ο ύ ν τ α ι  ί * β χ .  1 0 .·0 0 .·0 0 . >

K R A A I T f  X h  I Κ  Μ  Κ Ι Μ Η Σ Μ

Στίς  7 Αύγούβτου άνβΡάστηκβ βτό ♦έβτρο «Φλ·-
ρύ» άπό τό ^ίβ·ο πρόζας τΙ|ς κ. Σοφίας Φ·τιά·η 
ή ή·ογραφική κβμφδία τοΰ «υμπατριώτη μας κ . Ν ί 
κου Μολυρδά— Βυζαντινό*, *4 άπένταρος... έκβτομ- 
μυρι·«χ·ς». Τό  βργο κράτη·· 6λόκλη#ο τό πφόγφβμ- 
μα το# Φβάτρου μέ πολλή Απιτυχία. *H κριτική κβΐ

τό κοινό Ικα μβν καλή ύπολοχή βτήν πρώτη προσ
πάθεια το ί νίου ♦■βτρικοΰ ονγγραφέα, πού '«ΰχό- 
μαστε νά μάς παρουσιάσει κι άλλες του άρτιότερ^ς 
δημιουργίες. Τό |εκίνημά  του άπό τήν ήλικία τών 
12 γρόναν **υ  κβΦώς καί 6 ζήλος κβΐ ή άφοσίοεσή 
του βτό #4βτρο πολλά μ«ς ΰπόσχονται.

Ά Λ Λ Μ Λ Ο Γ Ρ Α Φ ί η

(Τ4 χιιρόγραψα πού μας στέλνονται, ιϊτ* δημοβίίύονται ίΐτε δχι, δέν έπιστρέφονται)
Ί ω Λ ν ν η ν  Ά β ρ α μ ά ν τ η ν  Κοζάνην. Π ή ρ «μ . τ* συνιιβφοίές *ά  στηρίζ·τ«ι ή ζ·ή τ » ν  * Χ . χ· Π .»,

γράμμα σας καί σάς εΐχαρι«τοΰμ· γιά τά χαλά «ας Γιά  τά λοιπά «κμεΐα  τής Ιπ ι«τ·λής σας ο«ς γράφ·-
λόγια καί γιά τό πολΐτιμο έν»ιαφίρον ·ας. Επ ίσ η ς  με Ιδιαιτέρως. ____ ___
λάβαμε γνώση τοΰ περιεχομένου τής έπιστολής «ας Ν ικ β λ « · ν  Μ «ν · « » α ρ ίδ η ν . —ϊν β φ δ ν τ α  Β * λ λ « -
πρός τ*ν Πρόεδρο τής - Ε ίξ ε ίν .υ  Λ έ .χης»  κ. Θ. Κ . π κοίδην , Γ .ω ρ γ ι .ν  Κ υ ρ ια κ Ιδ ρ ν . Ν> «βλαβν Λ ί-
Θββιΰλακτοί ποΰ πολΰ μας Ιχει συγκινή .ε ι 4 Π .ν -  π τβυργβν, Δ η μ η τ ρ ιβ ν  Τ α α λ ιγβπ βυλον , ® ε β Φ 'λ = ''
τιακός παλμός πού τό διαπνίει. Ά π ό  τή συνεργαβία Π απ αδβπ ουλον, Κ ο σ μ α ν  Ιο ρ δα ν ίδ η ν ,
πού μβς στ·*λατβ δημοσιεύομε 8να άνέκδοτό ο·ς βέ Μ α υρβπ βυλβν, Π αναγ^
τοΰτο τό τεΰχος. Ή  νομισματική άστάΦεια μάς έμ- ~  Α * -  ·*..........
ποδίζει νά έγγράφομε συνδρομητές, δπως τδχομε δη- 
λώβει καί άλλοτε. Κα ί μέ τό σύστημα άκόμα πού 
άκολου&οϋμε (νά διατιμοΰμο κάθε φορά τά τεύχη 
πού τυπώνονται), ώσπου νά διατε#οΰν τά φύλλα κβΐ 
νά βυγκεντρωθεΐ τό άντίτιμό τους, ή άξία τής 
δραχμής έξανεμίζεται καί μέ κείνα πού μαζεύονται 
δέν μπορούμε οΰτε τό χαρτί τοΰ έπομενου τεύχους 
νά έ|αβ \ αλίβομε Γ ι*  αύτό παρουσιάζεται ή άνβμα- 
λία αύτή καί ή καθυστέρηση τριών όλοκλήρειν τευ 
χών. Κ α ί άν δέν ύπήρχαν οί Ικτακτες συνεισφορές 
τών ουμπατριωτών μας, είναι εύκολονβητο πώς θά 
ήτανε προβληματική ή συνέχιση τής Ικδοσης τοΰ 
περιοδικού μας. Δυβτυχώς τό κακό δεν μπορεί νά 
θεραπευτεί—κβΐ δοο συνεχίζεται ή λμπόλεμη καιά- 
σχββη, τά Ϊ Ι ι β  θάχομε— καί β* βύτές τΙς Ικτβκτες

’ Λ μ α ν α τ ί Ο Π ν ,  | w k v .  i i w i k w w o n e o A o v ,  * « ι λι λ#>
δα μίδην , Γεώ ργιο ν  Γερ α β ιμ ίδ η ν . Ν ικ ό λ α ο ν  Πεσι- 
ρ ίδην, Γεώ ργιο ν  Π α ν α γ ι«τ ίδ η ν  Κοζάνην καί πε- 
ρίχεερβ. Σάς εύχαριστούμε γιά τό ζωηρό ένδιαφέρον 
καί τήν άγάπη σας βτό περιοδικό μας πού είναι καί 
δικό σας καί δλβν τών Ποντίων τό περιοδικό. Σ χ ε 
τικά μέ τήν έκπλήρβση τής έπιθυμίας σας γράψαμε 
βτόν κ. I .  Ά βρα μ ά ντη . Μ ή  άνησυχείται. Θ* άπο- 
κτήσετε δλη τή σειρά τών τευχών μας άπό τά Ο
ποία κρατούμε 50Θ σειρές κοί πλέον γιά τό σκοπό 
αύτόν. Σάς είναι γνωστό άλλωστε πώς ή ΰλη καί 
γενικά τά περιεχόμενα τοΰ περιαδικοΰ μας δέ χά
νουν ποτέ τήν Ιπικαιρότητά τους. Απεναντίας, δσο 
περνάει 6 καιρός τόβο περισσότερο μεγαλώνει καί ή 
άξία τους.

Τό τεΰχος μας αύτό τυιτώθηκε τήν 7 Σεπτεμβρίου 1944.

£κμ·1ΐίβιι. Ό  Διιυβυντής τβΟ ιτιριοδικοΟ Μ # κ * τ « ι  ·■»* γρ«φ*ί« μοις, Με· 
ν*ν%ρ·υ 4, κ Μ ι  Αιυτέρβ, ΤιτΑρτη κ*ί Π*ρ··κ*υή, 10—11.


